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iMrodoctiw. 

This publication is intended for the Ui3e of the students 
preparing themselves in Sanskrit for the Matriculation Examina- 
tion. After the student has mastered some such course as Dr. 
Bhandarkar's two books as also tome sucn book as V. S. Apte’t.' 
Guido treating of Sanskrit syntax and idiom, and has read pro- 
perly arranged lessons in Sanskrit prose and verse so as to secure 
a fair hold of the idiom and syntax of the Sanskrit language^— 
all which may bo expected to be accomplished in the time 
bt tween iho commencement of Standard IV and the end of the 
first term of Standard V il,~tjic secend term of the latter may 
very profitably be ntilked in a systematic answering of the 
exorcises in this book, one by one, in the class^ in the presence 
and with the help of the teacher. The exercises are so many 
models of the sort of examination papers in Sanskrit contem- 
plated by the present university regulation as they are under- 
etoedby the authors of this compilation, and understood right- 
ly^ I find myself inclined to add. This sort of polishing to 
all work previously done in granimar and idiom is^ as a matter 
of fact, felt necessary and practised in some^'fashion o.r other in 
every school where {Sanskrit teaching ' \vilh any 
lolerable efficiency ^ and to that end^ often diversity 

papers for previous years are taken up at random and solved in 
the class. But these papers are unsuitable for the intended 
purpose in two ways, lu the first place, pniversity papers for 
different periods answer to varying standards of Sanskrit 
scholarship and to varying requirements as to the nature of the 
pj^ep ^ration 'n the subject on the part of th(j litfitriculatiou 
candidate, and therefore the pap^^rs for past years are ilB 
calculated to supply adequate guidance for preparation to meet 



the existing requirements. Beoondlj, questions will he found 
to repeat themselyes far too often in the UniYersity papers for 
Hhe latter to form a series characteriaed by enough variety. 
The compilation before us is obviously free from these draw< 
backs and, getting the boys systematically to answer these 
exercises one by one in order^ will afford a drilling of the most 
useful sort, serving to fix thoroughly in the students' mind a 
large range of important facts affecting the inflections, syntax 
and idiom of the Sanskrit language. Passages for translation 
from Sanskrit into English and t>ice versa^ occurring in ihase 
exercises, are very judiciously selected from various soincea 
and represent a variety of styles, and questions in grammar ar<' 
quite as varied and searching as they ought to be^ and are no 
where too obscure or out-of-the-way. Many of these questions 
are, however, so recondite that an average Sanskrit teacher 
may hero and there find himself at a loss for the right answer 
and the ordinary student much more so. In order to help 
these, the authors of this book have appended notes at the end, 
answering the more difficult questions in the exercises. The 
exercises are fifty in number, amply sufficient for a term, and 
are further supplemented by a good number of miscellaneous 
(j[aestion8. I have, therefore, great pleasure in recommending 
the use of this book in our High Schools especially during the/ 
latter term of tho Matriculation class, and I trust that the 
time spent on this book will be found to have been quite 
asefully spent so far as Sanskrit work is concerned. 


25th September, 
1917. 


K.N. Dravid. 



Prtfact to the Second EOition. 


The whole of the firafc edition of 2000 copies haa been sold 
up in a little over three years, a fact that speaks highly of 
the usefulness of the book and of its appreciation by the 
teachers and stndentn alikoj for which tho authors take this 
opportunity of recording their deep sense of gratitude. 

in the interval, the curriculum of Sanskrit for the School - 
leaving Oertidoate Examination underwent certain modifioa- 
tions, in response to which the book has been thoroughly 
revised and alterations iatroduced, and tho necessary sat^ction 
of the Gtovernment for the same obtained. 

The price of the book has been increased^ with tho 
Government sanction^ from annas 14 to 16^ - a very modest 
increase in the face of the abnormally high prices of paper 
and rates of wages in the market. 

We conclude with a strong hope that this edition will 
receive at the hands of the publio the same patron gae as its 
predecessor did. 


15th ^Sch, 1921. \ Authors. 




EXERCISES 

IN 

SANSKRIT GRAMMAR AND TRANSLATION. 


(50 QKOUPS. ) 

Group h 

L Translate into English: — (22) 

I ?lT<Tr ficTT'I! 1 

I ^tq?r:»T^iT'i%\rqi griWI ?■!% %?^Tr 

iqisq: ^fcrrftH 1 

q^i^ ?i-qM K>'4!q q''<ii?inp;iTq<sq?rr 2 i 

■o * ‘ 

I qfq?r qjH’T^’TuRfqTKi; qio^cn^t qi^^iRH? 
|TOfHfP[;%qf ^r JT’ltyqHlR | Rf Rfi q; Rr?? p 5I% qif!?I‘^: f 5 - 

sqR'^in^T ^ qjuj^q ^sf Rrirr^qn': I 

IL (a) Write gramniatical and explanatory notes on tho 
words underlined In the above passage. (•'5) 

(S) Write a note on the proper use of the Conditional 

( ) (3) 

(c ) Use con pounds for: — 

( •) ) RIfll ^ iq^r ( ^ ) qeqi ( 3 ) qRq>qi: m 

( ■»• ) RsTJS’ia (3) 

III. Qire : — Pie" 3jd per. pla. of with s^n^’, 3 T 5 ’; 

Imperatire 2 nd Per. Sing, of VIT, fT Pass?, 

^ Cans'; Perf. 3rd per. pin, of gr^, 3 ir^. ( 7 ) 



IV. ( a ) Give — Loc. Sing, of 3T»pr > iSTTfin- Norn. pin. 

of + H?? ( compound ), (4) 

( 6 ) Give the Past Pass. Parti, of: — q=g' , with 

Rr, Onus., arri Desi. (3) 

V. Translate into English: — (10) 

m ^ CTW I 

=5n?»TI5T 1% >Tt JT !T%*n’!r% II •> II 

m i 

^ II ^ II 

ifsq^^n'TRri: I 

^'h || 3 || 

HltirlTrlJsq ^if^rwqR^JT I 

w R HlRR gJTtrrJr n v n 

VT. ( a ) Dissolve and name the Compounds : — 

qR?q-)?r, f|n:. ( 6 ) 

( d ) Give the feminines of : — 

( 5 ) 

VII. (a) Name fully the forms underlined in the following: — 

5F%f Rsqn feci%Rr[T I ^\ riT: i 

I I 3TRq»/7 qrfrfRt f| 

?IH[ HR I I ( 5 ) 

( h ) Substitute corresponding forms of the Imperfect.^ 
for: — 

3I^rTl[R:, ( 3 ) 

VIII. Translate into Sanskrit — (26) 

( 1 ) His library consists for the most part of dramatic 
works and contains only three or four historical volumes. 
( 2 ) Nearly eighty girls were married last year. 
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( 8 ) A. certain traveller bought eight cakes for a Pana , 
and Lc ate feix of them without being satisded, but hia 
hunger was satisfied by eating the seventh. Then the 
block-h( ad exclaimed, I have been clieated; why did 
I not eat this cake which has allayed the pangs of hunger^ 
first of all ? Why did I waste those others, why did I 
not store them up ? 


Group 11. 

I. Translate into English: — ( 18 ) 

144 f4?'4r4I, 

444 44 4S? 4^44?^ 44 f4rj 

5:444: g4T?r 4n4I444TC44fE4% n <) 

4x44 f#f 4414 T%4#T ^ 414: 454r4 54r TK4'44 I 
^4jr-4i% rtII4l4 4^54^ '#4 TTin 44 41^=1114 II || 

Pf4^f4 44 4t%i: 414; =4 HI44 I 

f4 4 4J4444: 441^41 154r4 Jr4 4444 ^44 || 5 || 

II. ( o ) Be-wrlto the following making such changes as will 

suit the directions given: — (7) 

{ 1 ) 4^ 4T44 444? ( Ohango the r lioe. ) 

< 2 ) ^:?[4r4 ff4 4445 ( Remove the word ) 

( :5 ) 3T4 4?4r 4 4 4t44 -M. ike ixf 'he suhj -ct ) 

< 4 ) 1^^4144141:4? ( Oaus. Pass, with ^t44r as the agent) 

< 5 ) grrJT I%4r45- f44^ 444(^ ( Use a primitive parcicipla. 

for fSr ifJrf : ) 

( J ) Give the optional forms for the following; — 

4I?Tff , '4T??r, 5^, 344*4, 41414 and 4^4^ ^3 ) 

III. ( a ) Dissolve and name the compounds; — 

41414?, 1^44, 54f3ini, 3I34IF4 and 344^44. (6) 
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( J ) Give: — Loc. Sing, of /«»»•, sft. Accu.^SiBg. 
of aTr^mW A«m. Instru. Plu. of ^rar^, 

( 2 > 

IV. Translate into Sanskrit: — (8) 

1 It is better to dwell in tbe midst of alarms than reign in 
this horrible place. 

2 Thank God that thon art again seen by me after a long 
sepal atr on. 

3 From high words they come to blows. 

V. ( <7, ) Translate into English: — (16) 

I ^-nl 2f?( trssT^TFF 

I 31'tl q-^; qq^JT^^jffT ^f-^qi- 

^ ( w^^a i Tqr 

■3qi%TlclxqR2!'-(ln I 


qqiqcp-fq S.TUim qg;5rr;R?ll kf ! 

c. ■ 'V ' 

WA i: ^ SI 

o O 

( 5 ) Give idiomatic expressions in Kii^lisli or Marathi 
lor: — 

( ■< ) # gfqqjft'iiw ( q ) '«n-iRR??tqr?RilR ( s ) 

fTcJ: ^iRi^iiTor i •j^i-rRRi ilr?qR.>im q5;qvfjq r 

«r<«RfI l« ( "^ ) I ( 6 ) 

VI. ( a ) Give: — Pres. 3rd Por. Plu. of qH"; f, ^ Des. Im- 
perative 2nd Per. Sing, cf STCf, ^Tf , f^IT Cans. Perf. 
3rd Per. Fing. of ?trR[> ^5^, tf- Simple Future^ 3rd Per. 
^ing. of 5 ^, fg^, ^ Pass. ( 6 ) 
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( h ) Give:— Past Pass. Parti, of , 3 ?^, oif, 3Tr^ 
Desi. Infinitives of Cane., Desi. Ind, 

Past Parti, of with sr Sanskrit equivalents 

for-54th, nearly 80, twice a week, Fem. bases of Wg[, 
^cr?T and ^ with their meanings, ( 8 ) 

( c ) What forms are the following ? 

5fr^ff:, 'i??T'4I:, ^411:, mif:, 

3T4Ice4. ( 4 ) 

VII. Translate into Sanskrit: — 

In this extremity the beaten followers of the captive king 
fled for help to the Pandavas. For the sake of the honour 
of the family, and particularly for the protection cf the 
ladies of their house, Arjuna and Bhima with the twins came, 
by the magnanimous command of Yudlisthira, to the rescue of 
their kinsmen, and after performing marvellous feats of war 
obtained the release of the crest-fallen Duiyodhana, whose 
bitterness against bis cousins was only increased by thi® 
humiliating and never-to-be-forgotten incident. 


Group 111 

I. Translate into English; — ) 

4IH 41H HTlc!: ! 

41 414 ^4afl 4^ I 314* 

c[*'?;qi^41'r444I |5414%i44;fi4 SI4 4^44 51^ I 

#T^:^fe4144t 4t»44f f4n:?4i?4 4;4c?I44[ 414 4^4 I 

4?r44T4^41^ 4 444 4 44q^4 %4lft 

§I4W'm444I^;R?l l n^iSHF 4 ^1^4 {44'4{4[4I5 

’4T4r^444c??51*4> | =^I^- 

^ 4^4 I 4*rf444^4rT<44 SII444 I ^4 4^ 
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?mT T'in?#njit 1 %^: ^f=T^?rf i 

«W'T ftjf^HrfJI^II^-^; I 

II. ( a ) Dissolve and name the compounds underlined in the 

above passage. (6) 

( ^> ) Give: — (15) 

Loc. Sing, of ^r%j Acc. Plu. of ^^^fem,y 

and Norn. Plu. of and 

Voc. Bing, of and feni, 

III. Translate into iSauskrit: — (10) 

1 In the 54th chapter of the 6tli volume, there arc 348 
verses. 

2 As long as life endures, you must strive, with all heart, 
to accomplish your desired object. 

3 Instead of studying, he spends his time in playing. 

4 It is far better to support one’s self by begging from 
door to door than to be always fawning upon the haughty 
rich. 

IV. Translate into English; — (15) 

( 3Ti;Ff>|7I^ ): 

»Tm If ^ qRlf^cII 11 ^ II 

rl^>^ 1 

c5r%T ^[^it51^R4t?ih II ^ II 
3T*T r%?ri I 

^ ^I'^'RTia ^v^ioi'r q^lrfn II S II 

^ f| ST8l?JTJl?rr^?T ^iqmiH?rltiT?|: I 

rif stqjnfffl qi^r^: ii v h 
rfTOI I 

STRI ^ flFTt^r: Sjq^qi'^ II cj 11 
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V. (Jive:— (19) 

Pres. 3rd Per. Plu. of ^ with Imperative 2nd 

Per. Sing, of Pass., ^ Desi., Oaus. Simple 

Future 3rd Per. Sing, of ^ Pass., ipj; with Ooiid. 
2nd Per. Plu- of 4 A, ^ Pass. Past Pass. Pt.rti. 

of ^ with sr + ^r. ^ with 3Tr- Past. 

Parti, of with with Comp, degree of 

from and 

Collective nouns from ^T, ^rr^. 

VI^ Name fully the forms underlined in the following; — (5) 

rlT ^ qrqniTH ^ 

1 1 »^ti% %Ci 

VII. Translate into Sanskrit: — (18) 

It is true, my child, he said to Yuihisthira, • it is 
in vain that you look for victory while I lead the Kuru hosts', 
and neither may you hope to slay me while I hold my wea- 
pons and fight for life, yet there are certain things before which 
I lay down my arms. Note them well. Before those who are 
afraid, those who are weak from wounds or illness, those who 
have surrendered to my mercy, and any who were born woman 
I will not fight. If jou attack me to-morrow from behind 
one such, you will achieve my death. 


Group lY- 

I. Translate into English: — ( 20 ) 

'K: sitlWrfi 

I 1%55 =^01- 

;'^qi^55iw, ?fl«*rei?i|55T4 msR: ^ 
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rnf^ I H R 1 »b ~l* rl l: % 

^ir %:Rf T%RIT»=Hf ?fiq: W-: RiqJi^T: %>T- 

T% ^I T^IrrHRf RmT'R: I%R;^TOPT) ^RRrnlt 
ft^lf^^RIR Rrafr j R^^TR: I 37^ RTF WFIglTR# gR^’RTR I 
RT R7RR7RRTRlR?RTm RFIRIIR RlR^lRF^R^R'^V'lRTf^ RR7TTO I 1 %R-H^ 
RI R Ri3Rt:| 7T 37R^RI 37?R^'iRRCl7H'TIRT 'RR^RRf: 1 l^RPR =q 
%;R7RTtR RRRr^^RRlH RP^7Il6if ^IRTR I #^1% ^ ^ ?RTai?Rt 
^IIRIRRFIH RlffPFfflR <f7|5f?nifr ?7rf ?JT^r R §Rf|% I 

RRIIR I%s1rRR R^R^TR I Rl%5n’^TR^TRii'STRt^'jR7^t. 

RIR^TR: R7?70IIR Rl^ RIRRIRR RRI^f R(R 
R^ W '41 37143'^ RRIRRR^R ^RRTRT«RI4JR I 

II, ( a ) Name and dissolye the compounds; — 


( 5 ) 

( 7 ) 


( c ) writo a note on the use of numerals, 
amples. 


RlRRR:, 5 ?t|, 3i^rirr:, ^jqoT?3-r. 

( h ) Use compounds for: — 

('l) ^:, (:t) fI%RI 7T3TI (s) R|?JW R7R R: {■*) 

^OTf (ui) ^>4 =Ei 

Give eX~ 

O'*) 

III. ( a ) Change the voice of the following: — (^ 6 ) 

(s) % Ri ;^/*nR?TI4RR (^) 4R ;qtRl|RcfRRR ( 5 ) rtIRI 
4R RIRRIRIR (y) R^RT Rmi: RTR^l'tl'^ RTfIrI: 

( li ) What grammatical forms are the following ?; — 
■RIRFR, 7R, RJR:, RIR, %R'4: (4) 

IV. ( a ) Give; — ( ® ^ 

Noiu. I’lu. of f«rg;, st^it m., ^rfw, 3TR1TRJT m. 

Aocn. Sing, of ffTT «, WSR:®, ^• 

Dative Sing, of «, 
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Gen. dual of sgRT, 

Loc. Sing, of 3f^f; ^rff, 

( b ) Give the comparative degree of: — ( 4 ) 

ffT^, and 

(a) Use the bracketed words in their proper forais:-( 6 ) 
( ^ ) surr (G^!r)^i(^|rf:(^) (tTi»T)>T5oi Hi»r ( s ) 
511^1 ( ( •«• ) ) ( M ) ^ 

^ ( 'n'T ) ( '*1 ) 

( d ) Use single words for the following: — 

( ^ ) ariHraj ^ 5«r5 ( X ) 

(■*■) ( M ) ^3 

VI. Gire: — 

Imperatire and Aorist 2nd Per. Sing, of 
Perfect 3rd Per. Sing, of 5 r^, %. 

Simple Future Ist Per. Sing, of Pass., ^ Oaus. 

Imperfect 3rd Per, Plu. of with qf^, Desi., xf[ 

Oaus., Pass. 

VII. Translate into Sanskrit: — ( 17 ) 

Some merchants went to a sovereign and exhibited for 
sale several very fine horses. The king admired them and 
bought them. Moreover, he gave the merchants a lac of 
rupees to purchase more horses for him. One day the king 
ordered his minister, in a sportive manner, to mike a list of 
all the fools in his dominions. The minister did bo and put 
His Majesty’s name at the top. The king asked, Why ? 

Because you entrusted a lac of rupees tt) men whom you do 
not know and who will never come back, was the reply. 

Ay ! but suppose they should come back, Then I shall 
erase your name and insert theirs. 
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Group Y. 

I. Translate into English: — (20) 

( a ) ?rCra?rt^?T: 

1 rl^r ^R^rlHJTrrH^ ^5f.. 
«T4’"riT cfT^^uiqr i i 

53^ Q^m ^^TrT: I H-% ^ fi Htir ^r ^i Rgcfr jt???- 
TW ^ f'^Hqre5jr^r% i RifM ?n'a=i siiff* 

rr' g^iJ?q[=JT i ot f^qi ^ 

^ iq^4 qmgwnq’nfHH i i ng ?iig q^n'^fr: i 

^ I AT I ^f| h^t: 5F^(ot gf»TR i gs^r ^ »n%iR ^r>TT??rgq- 
na: I 3^'4 qi 5qii%gg^g^ i ?q5g%nng ff^i 

(6) 5fl^?r^:[^jg’gic[g5c5gi|rFri^n’i»iJT?^ figH:gi%^rrH:sra?TR i 
i^ggq^i’TTq'JT ??ri^fiH'^'H'rgr; i 3 T'?i?:f^u g^sTBggmgigf^'orr 
ssrqiFfrr ^oi^gsigr iqf?r i ?n?i?q5T =g fig: i 

ctH: qq^: i hjoihR ’T«i=i5'^'| 5qi^T^q?K ?;qn?it?f- 
^qi'?r:qRg: Rtwnwo^: ?tq1d %fqrH'.<Ttq i (10) 

( c ) fq ^'«rt RRr^i 

qe; qsRqm ^^Vifgcq: i 

q;»Ti^ wq% tqtriiR 

fq?ft # ^ II ^ II (4) 

II. (a) Dissolve and name the compounds underlined in 
I a, b and c. (p) 

( 5 ) Use compounds for the following : — 

('i)'5 3Tf5fT qim^^T ?i: (^) 1 -ihI qq{ g ( 5)^q''<Ti: 

(v) qq^HT rf^oiT ^rmfK: (6)' 
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( c) Nome fully the followicg forms — 

III. ( a ) Give: — Aorist Pass. 3rd Per. t^ing. of: — 

and ^ with 3 tF^ ( Prim, and Oaua. ) (5) 

( h ) Give Oaus. Pre. 3rd Per. Sing, of: — fr^ HT,(^) 

( c ) Give Past Pass. Parti, of: — ^q[, and ^ar. (2) 
( d ) Give Gerunds from; — tfT, ^ with rT and 
with 3T5. (3) 

( e ) Give Poten. Pass. Parti, of: — ^n5Q, ^^^and (•'’) 

IV. ( a ) Change the voice of the following; — 

%%^'r ?:|JT SI=T nJT?Tl% W 1 

%5T ^ ^?r: I 

( I) ) Correct where necessary; — 

<1 j=tmm 'Tfo^a' I 

’ ^ JTw ^ Nai h i 

* f 5| l?5£Irn I (4) 

( c ) Express in Sanskrit; — 456; 72 verses in the 33rd chap- 
ter; At least ten times a day. (5) 

( d ) Give the Superlative degree of; — 

15, 51^- (.*’>) 

V. Translate into Sanskrit: — 

( a ) A country fellow had the fortune to take a hawk 
in the hot pursuit of a pigeon. The hawk pleaded for 
herself, that she never did the countryman any harm. 

And therefore I hope ’’ says she, that you will do me 
none, ** Well says the countryman, and pray what 
wrong did the pigeon ever do you ? Now by the reason 
of your own argument you must even expect to be 
treated yourself, as you yourself would have treated 

this pigeon. (18) 



12 


{h) The shade of a tree is the more refreshing to him 
that has been oppressed with heat. (3) 


Group. YI- 

I. Translate into English: — (2^) 

(a) 1% ^ ^liTt fq'Toor: qR^ssfcn 5%?! 

I 3T?? 5Hisqqir%^^(Jl?nTr ^ I 

1 #I qr I T'^ 

^l??r; I R'71 ?t R^TriR | ^^Rlig-RITIJTRHqH^^T I 

^?TR5r PR^ I 

' _____ 

{b) II un ir ^Hoi 11 

?I ^TW IT I%g^^% HTH I 

|r4 fii^IrlJRlf jui^qyffT- 

TI^HRiaqV^II RHIR II <1 II ( 5 ) 

II. ( o ) Name fully the following forms: — ( ® ^ 

3TH^, 3Ilft'''T:, and 

Parse the words underlined in I a 
( b ) Give the 3rd Pers. Sing, of the Perf. of: — 
with q- and ( Prim, and Cans. ) ( 7 ) 

in. (a ) State an i illustrate the peculiarities of ^vr,1T5^> 

and as members of compounds. ( 6 ) 

( h ) Give the several steps which lead to* the form 

( 8 ) 
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IV. Give Sing, and riu. of the Qon. of iTT%, sft, tPwV Nr? *nd 

the same of the loc. of 3T^, arr^ and ( 4 ) 

V. Translate into English: — 

{b ) 3T'<T H 

Hrui^>TJT ?^Ih} | ^’^T: 

T^sqqi^qr 1 qmF^ifeHT R^fURo^^riw ^irai 

»pTT I wnFuq^rn i e;4 =^t^Ti rt?- 

??rroS'TfcqqT: t 3Rq#T?r sql'^'sgl^nifl^TT RiT^TI ^rT- 

1 ( 20 ) 

( h ) Hn^nt^H i (8) 

qT%TqV^^5 \ ^ \\ 

5=T ?T ^^pc\t ^ 1 

fecH^i n^fq q’rmqnw ^r?r ^ oq^jffqaig ii ^ it 

VI. Rewrite the following, minding the sovoril diructioiis:- 8. 

( ( Use^m^ in Hi'-' Rative ). 

( ^TrTT (Avoid tlio use of iho Abstract noun) 

( c ) J% ^qr: ( Use tlie first woid in the 

Nominative ). 

( ) T?rff%syi%^irrf^ ^Tm-- (Use 

two compound wnirds for the noun-clause ). 

( 5T qrrqrTP^ ir?cT5^ 

( Use the Loc. Absolute construction for the Adverbial 
clause ), 

VII. Translate into Sanskrit; — (16) 

Hail to thee, venerable one, the wishing-tree of thy wor- 
shippers. Thei, earth is thy foot, the heaven is thy head, the 
cardinal points are thy ears^ the sun and the moon are thy 
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©yes, the globe of the world is thy belly. Thou art hymned 
by the wise as the inOnite soul. Though the world is thy 
form, thou art form'ess Though thou art the support of the 
world, thou art thyself without support. Who is there that 
knows thy real nature ? 


Group Vil- 

I. Translate into English: — (25) 

{a) 3T'4 

HTqqq 'rraqreof- 

qsTi^fifnrn? i sias?ri?r vr^Rit 

^T|TW ^FS- 

4414: 1 4 4 344E4'FT3I?;?iTTi4:, 1^41444, 41^=344^414 

qj’TI^4 , 44=3 4 4%4, ^414;?R?! i^4=4I4T?|T4 4414 4 

4r-^4r4 ^4 14441^ t 

(/») 44 :tl4g(444f%4I44f4 

44I441;4ig; WF4 I 

^4c44T4I4 I4TO4F4 4y!4 4 

4^'l44f ^144414 '4r4<>J II S it 

4144 4414 4|4'l 4441 ?i»4TI?4'r I 
414^45^^1% 4T ?,^f 4144 4'i4I 4^'T44!4 II ■» II 

4 4 ^4 414441 ^4 44^4'44T I 
4^ 4^ ^744I4»4 4r43r II *5 II 


II. ( o ) Name and dissolve the compounds underlined in 
Question I a and h. (6) 
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( />) Use compounda for the following; — (5) 

( ^ ’i?4r: {'*■) 

^T: 

III. Give: — Nora. Plu. of f^ViraC and n. 

Acc. Plu. of m , 

Abl. Sing of n. i^. 

Instru. Plu. of 5T> 

Voc. Sing, of ITTf, (6) 

IV Give:— (17 

Pres, and Perf. Sid Per. Plu. of f'^r, '>j’ ^ Pass., 

OauB. and Ua?s. 

Imperfect Srd Per. Plu. of qp, ^ “nd 

^ with ar^. 

Condi. 3rd Per. Sing, of jtT^, vr Pas-., . ^rf . ^JPT 
and ^ with arf^. 

V. Change the voice of the following : — ( lo ) 

( -} ) ^'or: qirJ5^^ 

( ^ ) ^ niH 

( 5 ) wq??Tr Rfai ^iR?r: 

( ^ ) iT^r 5FrRi^ »it 

A^J. Distinguish clearly between: — ( 6 ) 

( •» ) 3iqi - aimT=5 ( ^ 

( V ) ?nJT??r: h ) ^i?T - ^ ) n'lTqrj 

VII. Translate into Sanskrit: — ( 25 ) 

( a ) In the, dead of night Kama came to pay his homage 
to the dying general, and to ask forgiveness for any faults 
he might have committed. Bhishma freely forgave him, and 
advised him to transfer his allegiance to the Pandavas, but 
Kama nobly.falthful to the path of honour, rejected the ^ug- 
^estion as on many previous occasions. 
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(h) That fellow plumes himself upou his learning.* 

( c ) No definite limit can be set to his fame. 

(d) They did not deviate even an inch from the beaten 
path. 

{ e ) You are a tool in the ministers^ hands. 

(/) Half a bread ia better than no loaf. 

( y ) Matters took a different turn. 

( A ) A fool has his mind influenced by the convictions 
of others. 


Group Y II. 

I. ( a ) Tranf^late into HngUsh: — (30) 

=i ?l?i i 1%?: 

1 a-<j( I'l 1 %«rT SIT 

sirfiT r?: i 

^Tscrmiirfi 1 ^ 

^ ^ q-»TR?(?q'-qiRq[H^HSnrHn?fn'feTHR I 

rrmwHi^qi^qj^uiq r3^iV<T*ira?iin 1 

PtsTTOtT pW 5f5sV5R[% fH5»T. 

( /) ) m HPqr 

?rq qiiPi: qi 1 

^MT Rfrf tpT^Fi'sq jer- 

q^fi^fTiT?5 || n 
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(O ‘ 


nrnf: sr^ j 

§5irpjT s)^: v?n% II \ II 

fq'T^H%5i?!fq srr^ 5^?»rr i 
aT%^i qf fif 'Tfqf^cf U i ii 


II ( a ) Name and dissolve the compounds underlined in 

questson 1. ( 7 ) 

( 6 ) Quote or frame sentences illustrating the uses of: — 
with f%, rT^, and 3Tr?Png[ as a reflexive 

pronoun. ( 5 ) 

III ( a ) Express in Sanskrit: — ( 8 ) 

( 1 ) 68 books were sold for 94 rupees. 

( 2 ) Girls are generally cleverer than boys. 

( 3 ) The 23rd boy in this class is the dullest of all. 

( 4 ) How many times a week do you see your mother? 
( 5 ) The higher we go, the purer is the atmosphere. 

( ft ) Give four words which have different meanings 
in different numbers. (4) 


V. Give;— 


( 8 > 


Nom. Plu. of w i?R[- 

Accu. dual of w., /. 

Instru. Plu. of 

Loc. Sing, of fs[ctpr /-; ^rnrofr. 


VI. Give;— ( 9 > 

Pres. 3rd Per. Plu. of f, flr^all Oonj. jrq;. 

'imperfect 3rd Per.Plu. of ffr, f, (Act. & Pass. 
Imperative 2nd Per. Sing, of f%f^, fr to go, 

Poten. 3rd Per. Sing, of 5 ^ Cans., Pass., ^ Desi., 
Simple Future 3rd Per. Sing, of ^ Pass- 

VII. Give single words in Sanskrit for; — 



( •) ( 3 )fngm^ (y) 

( ) 3 TPn^ qtsft ( ^ fsfqs ( « )|?^ f^»T( «f) 

5 nqi rtiq^ { \)^ spTTorq^q ( '» ® ) — 

VIIT. Translate into Sanskrit: — ( ) 

A traveller hired a donkey to convey him to a distant 
place. As it was very hot, the traveller stopped to rest and 
SQujght shelter under the shadow of the donkey. As this 
afforded protection for one and as the traveller and the owner 
of the donkey both claimed it, a violent dispute arose between 
them as to which of them had the better right to it. The quar- 
rel proceeded from words to blows and while the men 
fought, the donkey galloped off. 

Ill quarrelling about the shadow, we often lose the sub- 
stance. 


Group IX. 

I. Translate into English: — 

( a ) ^RT?rd 

qi?f:5 HifT *rfr? HR sn|?reqqi ’ t s[fqqi=qg i 

,*Tf-#si^?r(|qfrPT ”, i f'lf Tqqfrffgq^ 

“ qrqt^4 ^ i%sRqr3T[tq qiqrqqr ” w- 

'qin^'iqi i IrfPrrmq frr^qr 

qr^qq iT-. r 

qffiq \ ( 20 > 

( 6 ) w; — ( qf^ ) 



^ rtra hCt I 

5rf?q7i% ^=q^ — 

«47?r §:% fff II II 

=Er ’T^r^T-'^r^ 
srq^t^iJ^rwrr: ?r^i% ^ i 
cSHiq^T^ T^Ic^TI 

^g'T 11 ^ II ( 8 ) 

XL { a ) Dissolve and designate the compounds underlined in 
I. a and b, ( 5 ) 

( h ) Name the following formsr-'^^f^, and 

BTVJfcrrw. (3) 

( c ) Frame sentences illustrating the use of: — Oaus., 
Pass., >Tf%cT5CR;, ^TT^TT, ( 6 ) 

III. Give:— Imperfect 3rd Per. plu. of f . 

Perf. 3rd Per. Pin. of f with ff . 
^'j^Pass., ^ ( Act. and. Pass. ). 

Infinitive of Purpose from nq:, Ind. Past. 

Parti, of ?T5^ with gf, ^ with Oaus. 

Perf. Act. Parti, of ^^a;, ij. ( ) 

IV. Translate into English; — ( ) 

ff ^ R^'STf I i i 

(^?f5^i5fcr |raHic5qi% i frOTrp'Tn hi ^h ihi^: i ^ 

f I'l'l I I sita^q- ^ 

=T I ri^^r HfH: sFHSJf: I fl f^HTI- 

-eid/HK^H: H 5^4 3?IHI m 

aicJ^-HRlf^^Tf^sf m’-TIHHjJH HI*): 1 

/Fw 555^^1 U n 
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V. Re-write the following, making neceeeary corrections :-(6^ 

( ^ §m^'frf5?ir5 ^ ^['?r %qc5 5pp:?ri?rr i 

( 3 ) R»T=q^ 3TRfr I rRHW >1^ R51^ I 

^ in«?^H I 

VI. Write a note on the formation of the feminine base front 

Present Participles. Illustrate your answer by ex- 
amples. ( ^ ) 

VII. Translate into Sanakrit: — ( 23 ) 

The moon appeared in the midst of the firmament, cur- 
tained in clouds, which her beams gradually dispelled. Her 
light insensibly spread itself orer the mountains of the island, 
and their peaks glistened with a silvered green. The wind® 
were perfectly still- We heard along the woods, at the bot- 
tom of the yallsys, and on the summits of the rocks, the weak 
cry and the soft murmurs of the birds, exulting, in tha 
brightness of the night, and the serenity of the atmosphere. 


Group X. 

I. Trauslata into English; — 

<1^?? Hi ^TiH I |f^ ^f%- 

Ih; 

'snfii I ^ ?i»R i |. 
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f^5gp5riT% I HI ^<5^ i ^r?f^s mi«4'(i: i 

si[?iV|: ^f^ff: I =5J I 


(b) ?r 55^^ 1 

Hr HHHTH^fTH I 

HI’*? %T^^fc!?*r ^ H 

TIH^H f% =H HHHI^^rHI^55TH7: II 1 II 

II. (a) Ohange the voice of: — 


( 1 ) 5^ |U<J!i||<tHH. 


(12) 


( i ) Write notes on:-f%fg:, jyl^q't;, Vlrl^f^r: and HT HTH. 
( c ) Express in Sanskrit: — 68th chapter; the nearest town; 
pelted to death. 


{ d) Give: — Norn. Pin. of 3T>T w., Dative 

Sing, of ;3 t!T^, ^ Doc. Plu. of /.^ ^ 


III. ( a ) Give Pres. 3rd Per. Sing, of to know, 
and { pass, ) Imperfect Srd Per. Pin. of otT? 

and f^. Simple Future 3r(l Per. Sing, of aTr^X^and^;^ 

(pass). Past Pass. Parti, of #, (Oaftis), 

( Desi, ). Gerund of rf^, qr? ^ and Perf . Parti, of 

vru and Feminine forms of and 5^. 

( i ) Give compounds in Sanskrit for; — (9) 

Inside the village; a shady tree; five or six; dark as a cloud (6) 

IV. Transla te into English: — 26 

( a ) flHIrTH; ^ :tI^1 m I ^ 

^ *11^ ^1 I 

I 3T*T ^ ^ 

HWH; 1 ftrl^flir {qf^?rn^qTHffT St1| I I 

«TH fl I 5 HHl 

»1?^fFI I WH; sjc^I=5r I I ad? f^spn- 
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I JTT 'rRssRt ^ i 

^?rqJTH^I?fr^: ?f f^: :ri^Il^ ^iq'MqTi'ffr^ cl^^t q ^ qg rT I 

(b ) «nTi^ ?r?^ f%%?rr i 

ST?^T5PTtT^ T^5«T II 1 II 

^f^flrnTT^T: q^>TTq^|iT i 

«»Tm»Tr: HiqnHT: ?)4gtqif^ a ^ a 

o 

V, ( a ) Narne and dissolve the compounds: — ( ^ ) 

and 

( b ) What strikes you in f^f^rfirsrnr: as regards 

the compound ? 

VI. Translate into Sanskrit: — 

( a ) His mind being engrossed by these and the like per- 
plexing thoughts, he passed a sleepless night. 

( b ) Tears had sprung to the eyes of Sita at the thought 
that they must be parted, but when she heard the reason, she 
recovered all her gaiety. Life in the forest had no terrors 
for her, the loss of a throne occasioned her no regret, if only 
she might follow her husband, and share his life and its hard- 
ships with him. And so at last it was arranged. Hama, Sita 
and Lakshmana presented themselves before Dasarath in full 
court, and there doing homage and saying farewell, they 
received from the hands of Kaikeyi the dress of ascetics and 
set out immediately for the life of exile in the forest. 


QroupXL 

1. ( a ) Translate into English; — • (18) 

JTTJT 

I 



g flffT^PTT 

fl^tlT^; #q^I%, ai^^f T'JTq^J?^5?nqi?T 

?nin xr' 3(^ ^?FTsrm’iin^%'if#T ^ficT^ntif 
1 

fOTraf^ I TI3TH q5:=tl{^qnR ^ Hfif 
I ^i^!}>pri*Tqf^r fllfiiHR RqwR^q'tlH i 
I !?ff?rfif^ qg: qfJTfnJT^ ^ri^g >T^*T[5rgiwTH i 

‘ 3TIWT f| C[R1; B?’7f ^RH^P'^5=tT5 ’ I fTI^R 
qicjj^isqi^ il cqi^jfwiIjRinTi^ %fl^I H^iqu rWjR ell^0TI=«T ; q^T- 
Jiqj^RRRJc^RiR I ?5iTRq?ff!?Rfrqrai: i »ifH«Ri^ ^iv. i 

?>^R TiR^q5*ii^^f^fr «qR=5t5^i 3T»=ticqi; I qiRi I ?r- 

^T^^'r^qwr i RrreqRq^T \T^%Rf /Rrtr 

qi^RT^nq^cqi^^fr^ifRq ^'-cr^ir rjrfR i 

/ R If cR^l^r RR Rsh R ^qiB: I ’ ■ ' " 

,R5R rRrI Rf R^TTP^r I%RrR II •> 11 (18) 

(c) ^?T R^jRf IfRR^R RIRI RrIRI R’RR'I Rn^R I ’ 

^qR^RRRR ^RrI T%c^ Ci RI^sRR^: RRR II I U (4) 

II. ( a ) Dissolve and name the compounds underlined in I. (4) 

( ^ ) Use compounds for the following: — (6) 

1 RRIRI Rir%q>F RRT R: ^ 5%^5R|; RRTfFF;: 3 R^R?: •»■ 

RRRRF ^FRF ^RF 

III. Give;— Nom. Sing, of cr^r^ «., 3T^;g[, sritr: m- 
Nom. Pin. of ST^R;/., RRR »». &/., 3R=R «■ 

Aecu. Pin. of *»• &/. 

Instru. Sing, of ^^f., 5fRR; n. 

Loo. Sing, of Ri^, RRRft; RT^R. 

Voc. Sing, of an, aTRl^. (6) 
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TV,( a) Quote or frame sentences to illustrate the uses, of the 
following words:— an, ind., 

^ Cans. ^ 3 :^ with arq*. (7) 

( b ) Giro Feminines of crgnTTPi;, 

5 ^, TOTq-. (4) 

V* ( a ) Write down the Past. Pass. Parti, of 5 T, 

%; srqi; f^y 

( i ) Give Perf. Parti, from 
Pres. Parti, from 3 TT^, 

Future Parti, from SR*^, ^ and ifT^. (9) 

1 V. ( a ) Translate into Sanskrit: — (26) 

A very terrible wind blew uprooting splendid trees, as if 
to shew that even thus in that place should heroes fall in 
fight; and the earth trembled as if anxious as to what all that 
could mean; and the hills cleft asunder, as if to give an open- 
ing for the terrified to escape.^ and the sky, rumbling awfully, 
though cloudless, seemed to say, * ye heroes, guard guard, to 
the best of your power, this emperor of yours. ^ 

( b) Do unto others as you would be done by. 

( c ) in serving the wicked expect no reward and be thank- 
ful if you escape injury for your pains. 


Group XII- 

I. ( a ) Translate into English; — 

rR?r JTJT I 

qq?f ) ■>TT^Tff?rraf|at 

TI'JfSiTHTrr: H155t 
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s^IrftiTPT ‘ JTT m^s^n^ql^rTT^ ’ 

<T qrr^%^ ?F3%HwqjrT H^rqi^ ^ri^: i 3T'4 4 ^qf^: qi?4F^ 

4 ^ f<iq50iq;3frqc<iif>Tc?; qqqi<i!?r-4f'?q?iT?T4: 5 ?- 

'%'^f^rrf 4iSq?qnTqi'^fif q;i4f^ f5rs§qi%^t qiq 1 ( 25 ) 

(b) 3r4I?HHI%'& *F»g[5pp^ 

qo?i^^q ^qT5 I 

qr«TTc5c5'> Kqt'^^qj?^; 

q%: qflH: || ■» « ( 5 ) 

( c ) 3^^ qn fqF4^ 

JTJT qmg qTfTrn#rF^4: 1 
q3'?5i3qF'q»Tin??if 

0\ vi ^ 

qf^qqrffqq rFFTt Rqwi^ ii q ii ( 5 ) 

II. Translate into Sanskrit: — 

A certain musician once gave great pleasure to a rich 
man by singing and playing before him. The rich man 
then called his treasurer, and said to him in the hearing of 
the musician; Give this man a large sum of money. The 
treasurer said, I will do so. and wont out. Then the 
minstrel went to the treasurer, and asked him to pay down 
the large sum of money which had been promised. But the 
treasurer, who had been previously instructed by his master, 
refused to give him any thing. Then the musician went to 
the rich man himself and asked him for the money. But the 
rich man replied: — What did you give me, that 1 should 
pay you a large sum of money? You gave a short-lived pleasure 
to my ears by playing on the lyre, and I gave a short-lived 
pleasure to your ears by promising you a gift of money. 
When the musician heard that, ho did not know what answer 
to give; and went away. (30) 
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III. (a ) Form adj.^ showing the possessor of the thing ex- 
pressed, from each of the following; — ( ^ ) 

«fr, »Tif, 51^, 

( 6 ) Write grammatical and explanatory notes on th® 
following: — 

S%^T}*fl4:. ( 5 ) 

IV. Give:— 

(a) Imperfect 3 fd per. sing, of any fire roots ending 
in 

( b ) Simple Future 3 rd per. sing, of any five Wet roots 
endidg in 

( c ) Pres. 3 rd per. sing, of the Desi. of any five ^et 
roots becoming Wet therein ( 8 

V. ( a ) Mention any three instances of ordinals declined like 

pronouns in any case. 2r ) 

( b ) Give any five words ending in 33;, that are defective 
in the 1st five inflections. ( 2 ) 

( c ) Which roots form their Past Parti, by adding 5f ? 
Give examples. ( 3 ) 

VI. ( a ) Translate the following into Sanskrit compounds, 
naming and dissolving them: — 

One since whose death it is a month; three or four; one 
whose husband ( ) is living; one who has taken up his boW 

( )i ^^^5 afraid of death; taken up and thrown 

away. ( A ) 

( ^ ) Bring out the peculiar senses of the following: — 

( a ) ( b )lHf| f^33I'T;( c )^^f- 

f^:-, ( d ) girsM ( e ) 

RRTOT TfRn'R fTTOT^RT: 1 ^ R ^RR^RT- 

II (ii) 



27 


( c ) State the several senses and padas of ^ with various 
prepositions. (3) 


Group Xlll> 

I, Translate into English; — (25) 

=q5?^??r: ^'ft -fl f^'S'^n'at 

^W^Tl ^15# %’srr*fl?VT ^- 

fT^: 'riT'jffffrT qrwrTifW ffiptr 

'i7i^j[?r(c?t 'iw Hfist0?sr 1 

«^5=^T: ^ ?^w=f[ =^1 R^- 

R5[f^^T'ir: ?q^'t^'5^?rrrerri53( 3^itT15 gl^* 

?)^S5^RR55nnRHWfI^^ '3T5^' 
at^?5!TW qtiqqSIRj^RIfRR: I 

II ( a ) Join.’-q^+^^+ff^, aT?+^; ar^; + 5a'v3TTfi- + 

and give instances in which the final ^ of a base is 
changed to g;, ’Cj:, vj;, and respectively. (7) 

( A ) Dissolve and name the compounds; — (5) 

^’argri:, ar^^nPR;, wi <»«!»*: and ^Rirf^p;. 

III. ( a ) Give any five different uses of either the loc, or the 
Instm. Illustrate your answer by examples. ( 5 ) 

( A ) Define sirTTsP, and -gTT'TT. (6) 

IV, Give;— Pres. 2nd Per. Sing, of ^r>i- with ar^, 
Imperfect 3rd Per. Plu. of ^T, ^ and f^^;. 

Imperative 2nd Per. Sing, of 'g-qrrg;, and 
Poten. 3rd Per. Sing, of ai«fir, ^ Cans., and >fr. 
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Perf. 2nd Per, Sing, of ?pT5T>'S'’5i; f- 

]8t J’uture Snd Por. Sing, of ?Z^. 

2nd Future 1st Per. Sing, of ^ ftrtj; and ( 17 ) 

T. Translate into English; — 

<» 55^ 5 ai^ *11011 ’T^i^ i 

^ ?f?lf SiJTIoiH^tqjCoiqirrq: 1 

3 3T5qT^qTfHafi4 l^^fT ?f ^ I 

» qTT^m5£f^n ?r h>t i 

M 5firam?tn 1 (10) 

VI. Translate into Sanskrit: — 

( a ) We entered the Brahmin’s house dilapidated by the 
cracking of the walls, but seeing the Brahmin plunged in 
meditation, we approached his wife, who showed us all proper 
hospitality; her body was emaciated and begrimed ( = deeply 
soiled ), her dress was tattered and dirty and she looked like 
the incarnation of porerty, attracted thither by admiration for 
the Brahmin’s virtues. 

* (b) A rich merchant made over all his wealth to his children. 
They promised him in return that they would provide hon- 
ourably for all his wants. At first, all went well; but their 
attentions gradually relaxed, so that at length they behaved 
in a selfish manner. They reckoned, so to speak, every 
^mouthful he ate and did not provide him with suitable or 
sufficient clothes. 


Group XIY^ 

1 . (a) Translate into English; — (20) 

3Ti?rr I 

i If i ?? 
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* 5T ^5 ’ W^rici' f ^f: « 

*. ^mit H^srn'^oiT ^^sj^tni^spir ^n^ia: - 

f^rRar ffH fn:%oft * mff ’ ^Ti%f^i. 

«S\ 

5^^ I I 3T5if?n; reffitriwi^s 


stwT^q^^sf’TRnjril*' 


W'ST'T^f! I 


( h ) %?r ft55^ ?ift rfrig; 

# T%«FHJT %fn% h go w 

S’q^'TR ql5?rfT?fsrq^?Krqi% 

II 

#a ’jfToscSfr; qipm&r 

f^^q^RT qqj^lf^ Wi^ II 

ftan ^ ?i^ 

<% i%q;n»T %'rif% #i5^H3[gq3n%rr5 || ■» u 


sp^ta ?T?qR ?w!% rTiq^P assqi qF4Hi%: 
i?alr^q ^r 554F4mfn^ ^j=riw: || 

'RlqqjR BJTcmqit qr^^rfiR i 

^Fqw »Tf5!4^ iRRi5ft4 frq =qRriF n 

rqa?r fqa?r 4l f^iraaqii^'fr 5=? i%5r^^'r ?r4i% fr?r*T 

o 

\% i%43Fi %fif% II 1 11(20) 


II^ (a) Express in Sanskrlfc; — 54 men, 73rd house, About 30. 
boys, In 64 arts, 728, 96 times, Five-fold. 

( h ) Give the superlative degree of f^q-, sr^^q-, rft%vt 

III. ( a ) Give rules for determining the gender of cfcs^qf and 
5 ^ compounda. Quote examples to illustrate your answei^ 
( ft ) a note on the passive construction of sentences 

involving two objects ( t. e. the direct and the indirect and 
the Primitive and the Causative. ) 
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IV. ( a ) Give Pres. 3rd per. plu. of frm;, ^ ( Pass. ) 

Imperf. 3rd per. plu. of ^ with 

^ ImperatiYe 2nd per. sing, of ^Tr, (Act. and Pass. 
Poten. 3rd per. sing, of ^ pass., 

Perf. 3rd per. sing, of BTf. 

Perf. Futu. 1st per. sing, of 13;^, , 

Simple Futu. 1st per. sing, of qr^. 

Pres. 3rd per. sing, of the cans, of fy;, 

T«C- (20) 

(^h ) Give single derivative words for: — 

qw, q^T(^ 

'iTVTT^^fqrn, ( 4 ) 

V. Translate into Sankrit: — (25) 

The TTHF^nr was composed by Sage The hero of 

the poem is n^T. is an incarnation of He came into 

this world to deliver it from a great demon named who 

was doing a great deal of mischief on the earth The story 
of Rama’s banishment into ^u^^-of ^T^fl^eing carried away 
a captive by ^grnr in the disguise of a mendicant-ot Rama^a 
grief at her loss and sebsequent search for her till he discovers 
that she is confined in palace in — of Rama assist- 

od by an army of monkeys — of Rama’s finally succeeding in 
killing Ravaria and recovering — is told in the most 

^charming language. 


Group XV- 

I. Tranalafce into English: — (35) 

( a ) >r ^I3!q5r[^?rii% ?nT% 

sqHi: ^ »T*Tqi% w i ^ 
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i f? ’!r(|^Ti^Tcn?nw ^rfi?q- ri?r: 

JTrTJTcr ^sLnqf ^tigw, n qifi^qrr R55 tft^j 
%^ j5 5 ilf^ii'^ ffmJTi'it:, 3?ifinfT gf f^irR t%Rf^ 

^ rIfT f?rj I 

(h) T%«Ti% 

ia’Trq^nj'ii’Tti? HifisqiionH ii 

( c ) q?lqq?Tf: qTTi 5 ^»T 

( d ) 5^^ t| ^ g f%^n^f?triiij 

( e ) 3TiT ?r ]qR?i#u?*T^r1^a?T qri?i|T Rg^r^tR- 

1 5T^ ^q5V^iOTi5q’^^?Trf^^%^ nr^n%?Tmt=5Tfr i^ron^qi 
^^«T: 5qrt=«T5^: i fr^iotr?? 

5?»ri^ l ggrrR 

fmR 'sp'^qi !5;m»Tn=s5jTJT i aT5ii;qT> wrar?;: q4|f5r^ i 3TqHi'|jmi'5rrTTi*5- 
I ^ ?rfqRr^3ra^«T:\fRRT^f i aqR 

f^Ff> ^ w?f=5}i5^ra'i?f^F^: m=^r^i?vp:rrqiq5THn%i%q^ I 

II. (a) Name and dissolve the compounds underlined in I 
a and e, (7) 

{h) Give (1) Past Pass. Part, of ^g;, rT, and witbsy; 

(2) Inf. of purpose from and 

(3) gerunds from with with 

and with STcTj 

(4) Pres. Part, of p, (/•) and ^ (Pass.)^ 

(6) Future Parti, of and |^(Act. and Pass^) 

(G) Perf. Parti, of u, >T5:^, and 3 T^ 6 A. (5) 

lEI. (a) Quote sentences illustrating the use of:- . 

i%T, 3If ( caus. ), frw(t ( PasB ), <iftcT: and )3) 
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( 6 ) Correct or justify the following with reasons:- 
?r I ^ «n5Hfr%5Tr T%r i gr- 

i (4) 

IV. (a) Give 2nd Per, Sing, and 3rd Per. Plu. of the imper- 
fect of ^rre;, ^ with cq-^, and 5 . ( 5 ) 

(h) 3rd Per. Sing, of the Present and the Perfect of 

;wr|r> (^) 

( 0 ) 2nd Per. Sing, of the Imperative and the Oonditional 

( d ) 1st Per. Sing, of the Potential and the Periphrastic 
Future of w sDid ^ ( Pass. ), (4) 

( e ) State exactly what forms the following are; — 

3T^TTT%, 

3T^J, 3T?iT5. (8) 

V. Translate into Sanskrit; — 

the eldest prince, was more distinguished: 

for piety and truthfulness than for military :exploits. 
installed him king alq- TTOTT^ to avoid the jealousy of his 
eons. At this place, an attempt was made to burn him and 
his brothers alive-, but they escaped and removed to ^rg’STW. 
Here the Pandaras established their supremacy and per- 
formed the ^FarT^q’ sacrifice. This excited the jealousy of 
who arranged for visit to a gambling match at 
CRd^ Tr S T. Through the treacherous contrivances of 
and q’W lost everything and had to go into exile with 

his wife and brothers, (20)> 



Group XYI. 


I. Trauslate into English: — 

siTqfoi??;:— 

> ^ ^ 1% 't’^i I 

f^fSn^f ^ 'si^csi^'T 5^4%^ |5>TT II *. n 

f^Tjsrs— 

3T^ Hr ^IHT5 ^ \t^ 

^i^!r»i(^ c 5 >HEr^ ?rR^'»lfir^ II ^ n 

-snq/oi’^: — 

arfer qn friH ^hhI ^ i 

HI HH ^^uTstrtW h^t hi^I^h fHH n 3 n 

— 

• HTR?r HH ^ %5 H I 

H si^ qf^r ft^? IHH?! q^H II T II 

anqi^qR:— 

^ i^a# ^ qniHf H^spiaq i 

qri^ ^ igq Hiqnq^ q^Hf^nl^HgTH n »- n 

afTl% q^5 qpfi^H q^nqfH 1 

1% H HHi Iqqfiqfir Pnnq^ h n ^ 11 

SITTfoW: — 

qfissfiwHf qriqqt gqraHiqpq hihh i 
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^ r 

5T n ^ ^I3=^n^ I 

5T f| f^f nor^iTf^ n < ii 

aimfnrais — 

> *»5'?rw’irf^^'Tf% *Tt ?r?; ?fiR*T«r<r{5H i 

i| T?Tr25«r: ^fg-^riRs? ii ^ u 

[ fT?rt STWl^ ] 

T^3^s— ( 3-m ti^ ) 

> >: %?rlt ^ tti!^ t 

>if^ ) 

3Tf% HT f ? #t HT Hi ^3THH ( 

HTHHimrSi^: tt^ hi^ n^iTip^ ^ u »< 

3?Tqfat?Rj — ( ji^ ) 

^ HH qgjRn'TlHHHHH? I 

STRTt *p4\ H '5HH54 H "» ^ « 

— ( arnfSr^ sj#r ) 

g^Hif ^ ?wif^ gi^: i 

^ it i s m 

( f%sf4 ) 

^ H!?w^ 5[ 5Tf<»T^*I55 HflOT H’N T^HTTH; 

?rJi5nTn%H ^ HfWHfiHr sr^oj^^g « nv » 

( fH«l%T Hvr ^ g^NPr^ hth ) 

(^nr^ %j5 i 

«R<ng»T h^ith n ii 

555«i ^ ^»Tf H'HHf!TH55?Tf^g[g | 

m *r^ Wc5^§?r^?pprTfH i nv i 



#45r.— ( ) 






— ( STT'lFn^ ) 

HI ^HHI *TT hi Hfp^r 5pf!?<l'«IH it i a ,i 

SITqfot^:— ( ^ ) 


^^TR«[t5fi>frHRi HH '?H5 I 

¥R[si srt^ »n?HT IM «r II 


•^5— < *T^ ) 

Ht ^ht; HH??rr i 

HI R«r^6^ HI *H qi:^H ii ^ n 

II. Dissolve and name the compounds : — 

9Tf^9§r^:? isr^or- 

^TH;, fkr^ and ( 


III, Give single derivative words for: — ^10) 

(1) A grammarian ( from eq r ^ ' f^l )? Muddy (from q*^), 
A traveller ( from )? Relating to the rainy season 

{ from srr^ ), Paternal uncle ( from ), Cooks well 
(from ), Manifold ( from sej^ ), Eminent for know- 
ledge ( from f^VTT )> A small hut ( from ), Proud 
( from )• 

IV. ( a ) Join the following;— 

+ Hg, + 5H, fJR+«rJ%:, 

-+HrfH: + ?ir5^f 3T^ + 5r5^:» ^ + ^1^:. (10) 

( h ) What do you mean by iTf;^q-gT5q- and Towel ? 

Give instances. ^ 4 y 

1/'. ( a ) What Oausals are always corjugated in the Paras- 
maipada ? 
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{ b) What roots change their Towel to STT before the j or 
of the Causal ? (6) 

VI. (^ ) Translate into Sanskrit: — (19) 

I speak not to disprove what Brutus spoke, 

But here I am to speak what I do know. 

You all did love him once~not without cause. 

What cause withholds you, then, to mourn for him 

(b) With daily scrutiniaing ken 
Let every man his actions try. 

Enquiiing What with brutes have I 
In common, what with noble men F 


Group XYl!. 

I. Translate into English : — (35) 

( a ) I 

II 111 

m^r ii ^ ii 

|| ? n 

3?lcR^<JI ^ g(^I?5l#r I 

^ II II 

^ ^ qifll I 

{b)^^ ?IT% SI# n^«i»Tf: I i.'JirTS- 

^JT I ?15l ^ q^fl# «i^ =q- 

I r.^.% 5 

^ ^in^g^rr 
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I |r?r ^ i 

3Ti^?^»tTf: 1 5R^f [f|?ft^- 

^Tlf^ #Ri5 1 *»I ■§;: I !T 

^ jjt: I «T ^ ^fHT^cTf I ;jTr[^*n^ 

^;Rpf^i?5[: I mi nt^sr ^i»p?f>ai h^pstk^ ^ ^tiwih i 

II. ( a ) Dissolve and designate the following compounds: — 

'rrra:, q-^ftwr.- and 
( 6 ) Use compounds for: — 

(1) One whose eyes are glistening with wonder. 

*•(2) First captured and then released. 

(3) According to seniority. (8) 

in. Give:— (9) 

(a) The feminines of ^ and 

^ :; ) The comparatives of and 

( c ) Sanskrit equivalents for yl st; 2753^ in three ways. 

( d ) As many Sanskrit words as you can for ( 1 ) A god. 

(2) Fire. (3) Quickly. 

VI. Write down;— (6) 

Norn. Sing, of >, g^ T ^ rg. Aocu. Pin. of ifT, snSt/., 
». Instrn. dual, ot «nrf5C.> IT’T Loo. 

Sing, of iTTRqftj Sing, of 

^ ar^. 

V. ( a) Give: — Pres. 8rd Per. Pin, of |[ ( Paee, ), siTj, fft 
(Act. and Pass.), Imperative 2nd Per. Sing, of 
3re; 2 P, ^rr^;. Perf- 2nd Per. Sing, of fkr- Ooad. 

3rd Per, Sing, of Imperfect 3rd Per. Sing, of 

qr. P»8t. Pass. Parti, of %, ff, STf • Fntnre Parti, of g, ^ 
(.Pass. ), (1^ 
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( h ) Diati aguish clearly betweoa; — 

;•, ([t7T5[t^-rr -, 

?wi^:-?n=r3T; 

IV. Translate into Sanskrit: — 

SI^fST was very sad; he did not think his brothers could 
be in that evil place, and he was turning away when he heard 
a piteous cry ^bSiay, O king, stay for a little whiie; sweet 
is thy presence to ns, O Bharata'\ From every side caino 
these mournful cries; and ever compasbionate 

stood still. It seemed to him that he knew the voices, and he 
asked:-— Who are you ? Why are you here ^ 1 am 

am ^'I am ^ ^ am 

Thus spoke the mournful voices round him, jtWST turned in 
anger to the messenger of the gods. ‘‘ Ho back said he, to» 
those whose messenger thou art. Tell them 1 shall not come 
back to where they are; I stall stay even here with these bro- 
thera of mine, that they may ho comforted. ’’ And ho turned 
into the darkness again. 


Group XVllI 

I. Translate into English; — 

\ cWI 

^f¥t 5|pft cflfirFf ^ ^ITqf^T : I 

\ ^ q’TOTF# \ I? I^HT 

MKOT3J I rF^i: ^ \ 



^%nriT s??q5ii1|5?f!i Mi?^r<T: i (15) 

(b)%\v^ 1^4 «ifn ^^onii^»ofT 

%spt^f-Tifit I fTW JTirH^T: 

I ^ apsf SRltfls^'iRlWlf^: I 

'iRCT fsf5?:si5if:?im«tre5ihn 

3TrT ^ 5 W^h(^ 

^ I fH: <i5i 

?^nR?fr a^JUrn i 

JTfF55(^^ |3[’Tra> «tci 1%^^ t 

i| na<^ i s)T|^% 

^'Tn^T?^^ot?nfi?5{5Il«'Tl%R: 1 !^: «n^l%^T SR3W I f^- 

I ?i %55 f^?(rN;w 5T 1^3 

h) *r^i^^Tf 5f^*=r?rt 

^ %m% 5Rri5[: I (20) 

II. Give Perfect aAd Imperfect 3rd per. Sing, of: — 

( » ) ^ ( ^th class ), 5 g;, \j\. 

(b) Periphrastic Future and Aorist Pass. 3rd Per. Bing, 
of; — ?T, ¥i^iy !J^; 5F^. 

( c ) Oonditional, 8rd Per. Sing, of: — k[^y Tin% 

( Passive ). 

(d) Causal ( Present ) and Imperative 2nd per. Sing of;- 
erfr, and 

( e ) Past Participles of:— sr^> and absolu- 

tives of ?T, vr ^9 W with ^ ( causal ), 

(/) State what forms the following are:— ar^rrl, 

wi^, ^'rmrr 

( 20 )- 
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III. ( <i ) Name and dissolve any six of the following com- 
pounds;— 

«rwT>^:j 3Tg«r^^, ?jT?raft^ a^d spvri'jn^- 
( b ) Distinguish between: — ^ir^fsrr — ^flCarT®fir, ?5IT ^ 
and fsrt fiirnr it!%; 3n%^> a»d srf^^- 0) 

IV. Give Nom. Sing, of 8T??rtTIT ’>• and plur, of: — 

Wfrr, n., fgfftsr m- 

Acc. plur. of:— rais’d; »• 

Abla. plur. of.— irr^Tt ^ 

Doc. Sing, of.— ?fr» ^rf- 

And plur. of:— g^, ^nST^- (®) 

V. Translate into Sanskrit — (80) 

( a ) There’s many a slip betwoan the cup and the lip.- 

( i ) What men can possibly know the •mysterions ways 
of fate ? 

( c ) He desolated the whole country, pulling down houses , 
driTing away the people, and burning their possessions, 

( d ) Something is better than nothing, 

( e ) A barber was once passing under a haunted tree, 
when he heard a Toice ^say; Wilt thou accept of seven 
jars of gold ? ” The barber looked round but could see 
no one. The mysterious voice again repeated the words, 
and the cupidity of the barber being greatly roused by the 
spontaneous offer of such vast wealth, he spoke aloud 
When the merciful God is so good as to take pity even 
on a poor barber like me, is there anything to be said as 
to my accepting the kind offer so generously made ? At 
once the reply came; Go home, I have already carried 
the jars thither. ” The barber ran in hot haste to his 
house, and was transported to see the promised jars there. 
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Group XIX. 

■I* Translate into English : — (S6) 

( a ) f f If sfiiSiff: 

^ ?5inDTSTir-rf??n^^>%t^ i 

*''^i'*i't: srf^fi'JiHSTiRi'TTn^^f^^d i q^- 

^ I arriHTqcsf^q^ R?:r3^m qHqi% qn^% 

5T qjT; qm^ARtsaHi; i 51 t»t qitef i%- 

-ngTsi'4 «ps?JT»r I 

( b) 3?i??r i 

^q?fr ptfp^ioT (|jTqiRr?t || <i ii 
RfJrqi^s hhcTiji i 

Vv 0\ t 

^ 3 ;qi 5 fi ■gmRfq TRr ii 5 . n 

?r?^ I^r^t %55WiK’qr rr^imH: 1 

q^liprTT 1 %?^ 11 5 II 
»T=^^?1 q ^triwfTrrt qn; 1 

ai? Rq^qn^f^ ^ pr^q R^pipqfir; w -r k 

Rq?Rq(%qfRW: 1 

qSHfqnWr: I%|: %5qRRl R|»qr! il H II 
q^qiqr^ qqi 1 
wft a {^ 11 

^jj? ^q?Tls«T?q i^qi<%5iR|?rR a 's 11 
^r5IRl%3 ^fqi^q^Rqi^Rlf^RT: I 
sraT^niq^^jRT ?q rtPr f^rgqi: || « a 
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II. (a ) Parse fully the words underliued in 1 n and i. (5)- 

( i ) Distinguish between: — TjpFmij; and 9T*rnt 

and amr^fhl, and :aTT3T: (3) 

( e ) Give Dat. Sing, of { «• ) Qen. Plu. 

of %HRT, firT35r, srr^. Nom. Sing, otmir, 

) (3) 

III. Give — Imperative 2nd Per. Sing, of 3T^» 

Pres. 3rd P. Pin. of m, f , Porf. ^rd 

P. Sing, of Oonditional 1st P, Sing, of 

W., >fr, . (^) 

( b ) What forms are tiie following?; — 

(4) 

IV. Name and dissolre tlxe following compounds : — (6) 

V. Tran5iate into Idiomatic Sanskrit : — (10) 

(1) 1 got angry and my words went home to his heart. 

(2) The bloom of youth lasts for a few days. 

(3) Seeing him dead, Indumati tore her hair for Grief. 

(4) While we were thus talking^ sleep gently stole upon 
her eyes, 

(5) I was soiry to see Sita becoming leaner and leaner] 
erery day. 

VI. Illustrate the use of the following by framing sentences:- 

VII. Translate into Sanskrit: — (17) 

A hsherman skilled in music took his Hute and his nets 
to the sea-shore. Standing on a high rock, he played several 
tunes, in the hope that the fish, attracted by hia melody, 
would, of their own accord, dance into his net wich he had 
placed below. At last, having long waited in vain, he laid 
aside his fiute, and casting bis net into the sea, drew out manjr 
fish. When he saw them leaping about in the net upon the 
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look, be said, you most perverse creatures! wheu I piped' 
you would not dauce^ but now that T bare ceased yon, 

dance so merrily'' 


Group XX. 

1 . (a) Name fully, in as many distinct ways as you can, 

•ach of the following forms; — 

?^T»T, 3TpjHT^, WlR. (1 0 

(b) Give compounds for: — 

{’i) ^T^ij (^) (j) 

{'*) ari'ft nn , (h) ?)f (5) 

P. ( o ) Give the feminine forms of fsrfJTTt^, iff, 

55W and anw with their meanings. (5) 

( h ) Distinguish clearly between : — 

('») {^) 1^: - ?W15=^!, ( 3 ) 51?:- 

5[^:. (>•) - OTFti ('^) - gw^:. (5) 

III. (a) Translate into English: — (18) 

55nTni?T*i^(^®r i 3Tf% 5 ^ 5 ^, 1 f%- 

f^?rr i%rf^fr< hI ^ :T?prr- 

I f^rn:=^ '^ 5 ^^ Hn%- 

t “ hr tthth- 

Hft Ht goiR HR! ^ 

tlH?%»!Rfarfll^a| ^otn ” ?fg I 

‘T^HH ’Rl^rR 

( b ) Dissolre and name the compounds underlined in the 
aboye passage. ( 4 ) 
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IV. Give: — Imperfect 2nd Per. Sing, of ar, 55 , f^, 

Perfect 2nd Per. Sing, and Pin. of sj, Pres. 3rd Tet. 
Sing, of I>e 6 i.,% Oaus., ( All Oonj. ) [(II) 

V. Translate into Sanskrit : — (10) 

1 How long had he been staying there ? 

2 The less you think of your lost son, the less will be 

yoTxr sorrow. 

8 It is to-day ten months since the death of my father. 

4 Prevention is better then cure. 

’VI Translate into English : — (22) 

f?T I 

gRI% IR SfOTgrT II s 11 

^TT %rni(qi ' 
i%RR qqr |'4r fqjRrq^ i 
W‘ 5q?rq 

^ qq u ^ II 

Rqjft qq 4554- 

qii^sro I 

??qgmqi<ni 

n s n 

gfw 

II it 

sifqfrq 
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?rTf^ II II 

t^^tTrTl ?iR55raRf cf^ 

qR^^sTfri ii \ n 
3TqRmpq%55l??Tf^ 

m f«u% \ 

3Tqq^ 

qf qg; q5tq i%qrHqT n '» ii 

II. Translate into Sanskrit : — (lO) 

The forest tree that stands alone* 

Though huge and strong and rooted fast, 

Unable long to brave the blast, 

By furious gusts is overthrown: 

While trees that, growing side by side, 

A mass compact together form, 

Each sheltering each, defy the storm, 

And green from age to age abide. 


Group XXI 

I. IDtissolre and designate all the compounds occurring in 
the following : — (10) 

(-i) 3q«n i 

(^) ?T«nf<>r^5R ?r?rf ^T?nf5ii?r i 

(3) i 

(■*■) i 

JI. Correct the following, giving reasons ; — (10) 

(a) ^ t 
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(c) a ij^p*nsT»T ttsj 'Tfai^r ’TiT%?(: i 

ni. ( a ) Give: — Pres. Pass. 3id Per. Sing, of 3TTC. flTj 
3r?, with «-3r. and jjfr. 

( i ) Cans. Pres. 3rd Per. Sing, of 3r«, f?*T. 

with and^w. 

( e ) Imperatire 2jid Per. Sing of: — ft-, <i, 
and 

( d ) InQnitive of purpose from srt, vft Oans.,^, =jt Oaus. 
sT and 

TV. Quote or frame sentences illustrating the idiomatic uses 
of the following : — (8) 

tn[ with JT, Trl^or and q-+ ^ IP. 

V. Translate into English: — (30) 

( a ) tfr-siRJTfT^ ifoimi^Tna ipf tptt%«t- 

I ‘ fflcT, 35q>r^|gsifen>e«i 

f I »TfT swnnH^i^ % Tin ?Tg?Pin, 

^t^Ti ^ i f^r 1 spnn; 1 a i%* 

tft: I gw ! ■'ffTiiR g grs^- 

' 91^’ TigiTfgiN gf-®^'Tr?gi^ gf^: i mgfgg %g- 
^ |^g<T%^g?r^ g 1 1% g|^gi T?#’=g: ^ 

i?g1g*7rgg|gprn^g^g 

%'ig«rgif^ ^iigr^g^'nggrrggTgg^gtg^ ggg ig^f^Rlg TT'gf^ i 
^ gggg | ^ [gist ftfng gsgt gn f^gg, 

g ggi gng^fFgigegn^^g^ioygrgwrgr ?»ng5?jg i gigtzi 

^ gi'tsfl^^ RrTgi«r4^ ggfg ’ i 

(a) ar^sg: gjtgg; ^fg g(|gr gtg^ig^ I 
ggfg?^ g^gjg; g# tjg g[Rj5^ 11 a 11 
( c )g^g^f|g w-^ g?g; i 

g g?<% gtgjJiTgggiigg: ii i ti 
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{ d 5*IT5 I 

Sft37IT%I^Ht% ^4^5T?n^^: tt ^ !l 

( e ) I 

#: <fFtT?^T«I^ II -i II 

VI, Translate into Sanskrit : — 

( a ) Temporal blessings are like foam opon tbo water; 
jontb passes like a shadow; riches disappear like clouds before 
the wind. Therefore to virtue alone should we hold fast. 

( 6 ) A virtuous man ought to be like the sandal-tree 
which perfumes the axe that destroys it. 

( c ) As stones rolled up a hill with toil and pain, 

Come quickly bounding backward o^er its side; 

^Tis hard the top of virtue's steep to gain, 

But easy down the slope of vice to glide. 

(d) Wealth either leaves a man, O king ! 

Or else a man his wealth must leave. 

What sage for that event will grieve, 

Which time at length must surely bring ? 


GroupjXXlI. 

I. Translate into English : — (&6) 

( a ) *mRr ^ 

^ ^ wi% ^ 1 3Tsn^ra%s«i(^ %i^ifor i =t 

^^s^nT55»Tr?»T ffign i ^ ?nsT?i5 i 

3W*i»>i=^ f555, js, 
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fTirn i^T, '7ii5r»T i ly?. 

^s^T^»TIc[wf ig[ I 31V 

uvh rfRf?«iv*nn?t^ si*FWnfq?i^ff5i*r«i?r: sm^« 

q[^vir: I jTi'iT *Ti?;7ni^Rii*f^qmR>n%- 

?r# HHVsiqwR^ 


?ra[=^s^3T?H?ii ^TfTT i 

{b) 3iT^^«i54^n^ rwr (4) 

I%jII I 

II 1 II 

( C ) *l^^i^rr-iTt fTI*T ( 3 ) 

i'^»4Rt<T^i II H II 

II. Name and dissolte the compounds underlined in I. a, b' 

and c. (6) 

III. Gire the Nom. & Acc. Plu. & Loc. Sing, of: — (6) 

*113;/, 31553 ;. 3T?T^,«, q[TT^ /, srfe, # 1153 ;, and 

IV. Write down : — (7) 

( a ) Imperfect 2ud Person Plural of : — ^anaT, -^w, with 

with %Tr, ^ abandon. 


(b) Imperatire 2nd Pers. Sing, and Plu. of : — 
f 7 )• 

V. Give;— (7) 

( a ) Perfect 2nd Plu. of 

(<;) Aorist 2nd Sing, of; — WT with rr, 
ITf and rf^. 

( c ) Causative and pesiderative present 3rd Sin 2- of;— 
W, ^ 

VI, Quote or frame sentences illustrating the use of ( I ) f^T- 

tot (2) 3T«rin its various senses. ( 3 ) STtr^’^T imm- 
( 4 ) H^;g: governing two accu. (Pass. Constru. ) (8) 


I 
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Til. Say exactly what forma the following are 

VIII. Translate into Sanskrit : — _ 

(1) That gain which brings loss is not to be highly e8> 
teemed; but the loss which brings gain in to be greatly ralued 
even though it be a loss. 

(2) Oft ill of good the semblance bears^ 

And good the guise of evil wears: 

So loss of wealth, though bringing pain, 

To many a man is real gain; 

While wealth to others proves a ban©; 

Its hoped-for fruits they seek in vain. 

IX. Under what circumstances do the following roots become 

Atmanepadin:"^^, ^ and ? Quote sentences to 
illustrate your answer. (l(^) 


Group XXIIl. 

I. Translate into English: — 30 . 

!(Tiinn ^ ^m'flqriri i 

l^n^^wsTiT 5ffq5S[3i55fi>^*»nT: ^gf^850^: 

I friw^OTig; ^MrwT^i^8a«ni^'Tq’isT^i 

W^Fl«F5W*? ^^nnsft 
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jiw i 'R 

5PpI?t<^: jhs 

?r5^fq 5*w^y?rnT?«n i 

\Si 

?T^i ^ia[i ?f?r qs'4T srw^yN^rt, 4itt^ 

%55I*=tsfR 'IK4!F4^, <??iI!T?nsnR f431^, #?ffWS^Rt, Trff^ 
q I ?n4?[ f^rT ^4R5N4?r ^^'45%1'T:, 4^^414 ^^ 

Et%^t, Hifwfrrt, ??Tiir^’5r?rmfR4fr^?<TfTt 4 

SRWH ff^:, 3TO4^ §»4I^ ^ ^ ^ 

^55T*n4: I 

ir. (a ) Dis&olTe and name the following compounds :— 

^?qr4> sffft, 41*T5 f^ ^- 


wW-, gs7vp=4r. (7) 

( b ) Express in Sanskrit:— ( 1 ) Eight times. ( 2 ) By 54 
men. ( 8 ) From 728 women. ( 4 ) In 1917 A. D. (4) 

111. ( a ) Frame short sentences illustratiTe of the use of; (4) 

4Tff, 

( b ) Name fully the following forms; — (2) 

9r0'«r^, 3Tf%f^. 

IV Give; — (16) 


( a ) Imperfect 2ad Pers. Sing, of with 

??:• 

( b ) Perfect 3rd Pers.Sing. of arr^, sr^. 

( c ) 2nd Future 3rd Pers. Sing, of to dwell, 

( d ) Past Passive Participles of 3Tf , with iiq’, pT^, %• 

( e ) Indeclinable Past Participlec of fSar with 
witn with 3 T^. 

( h ) Desiderative Present Srd Pars. Sing, of 9rr^. 
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V* Give; — (t) 

(1) Nona. Sing, of gfTOTf, 

(2) Acc. Plural of ^pfr, 

(3) Loc. Sing, of 

(4) Voo. Sing, of ^ afg, 3?*^. 

Explain: — 

(1) (^) (3) S^e^TEHi;- 

fTTI^^ ’^R!: (•*) 313?p% (*\) 

Tl, Translate into Sanskrit: — (1C') 

( a ) The wicked demon carried off his beauteous wife for 
^hom he had conceired an ardent paseion and accomplished 
his purpose with the assistance of jn^Nr. Several days after- 
wards Hanumnt come to know that she was in Lanka and 
persuaded Rama to invade the inland and kill the rarisher. 
The monkeys built a bridge across the ocean over which Rama 
with his numerous troops passed; conquered Lanka^ and killed 
Ravana along with bis whole host of demons. Rama, attend- 
ed by his wife and friends, triumphantly retuined to Ayodhya 
where he was crowned king by Vasishtha. He reigned long 
and righteously and was succeeded by his son Kusha. Rama 
is said to be the seventh incarnation of Vishnu, 

(b) As soon as he gets up, instead of beginning his 
studies, he goes out to play. (4) 

( c ) Yesterday about 20 robbers attacked the house of a 
wealthy merchant in a village near Calcutta. Four of them 
were armed with guns ( ); ^ ^ith swords and 7 with 

bamboo sticks. (4) 
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Group XXIV. 

1. Translate into English; — 

HI Hlil 

§•4 SIH HTt«% I 

fl ?Hr ! ^IH- 

an (I 1 It 

HI HI HHmf^ T^HWHHTIT: h% h- 

ariWHf HH Hiqcr 

eqi% =®jr<^ =H^H II ^ II 

v:nHr H^l Hf ^ 

^5 Hi? i%^HH I 

Hi^iqHI HH ?;HT II 3 II 

HiHHqHiHqi:^ =q^HT h^h 

yfnq^ii ^ hh hihhhip thhi 

HH’nqXIlTTI^IH^H II ^ |l 

^ HIH %^|q?5I 

qi3[^ HH f%5^m arrtq^iH^ i 

Hi^|( KTf%HT: q^Hi; HfRl: 

ti®i H% II I 

HjSt: H% HH ^ I 

3TTH 

??oiliT% hh ^<H f^lSl^^ H/^tf II s^ ft 


(85) 
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nm ^ 

%S[ii^i<^ J^flail^ rr^m ^rrTl% 

gl^qri^i tq oiq fggpff^ II \» II 

^ ^%^fq cqf 

^ qtjft nmqrrr ^f9r*n ^onqn 

%s%5T ^ %qsfw: II T It 

^ ^ ^^rrr ftq =q%i^ 

3n?^iq^ «^fesR;4qTiqoi«T i 

%?n^rf: ^ ?t54I — 

ft^q hi: siurqHiHHfTi Hsl ^ ii <, ii 

<% HTSCT %%5?li ^r: I 

Jlfrrt f HH 

srT'iTi?qH5(q q^ifa ii “t o u 


flHfq f >'^^5 

H?TT^q^H»T55?q HHl 1 

^ »TH5fq H qpnq ^«nt 

II 1 1 II 



fqf (qw^qw q,^ I 

?PHf ^fisr ^5!HT q^- 

qf wrqqi HH q;^ h% ii i ^ h 
^ fq^ipwnpiq^HRi^H 
fqrSltqqi«fq^qq? H'TT^ I 
fTq hhM qsTinR ^qf 

q5^R[^ q^ q f^jnpdsqrqj: ii s > ii 
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II. I. a ) Dissolve and name the oomponnda : — 

(^) 

( h ) Mention any ten Abstract nouns of the type of 

&c. (6) 

III. ( a ) Pick out all the finite yerbs in the above verses and 

assign conjugations and Padas to the roots thereof. (5) 
( b } Give absolutives from the roots of the followi^ 
form3:--q*gTT\iTn 

5rFfm, f^TT%frr:. (5 ^ 

IT. ( a } Give Perf. 3rd Per. Sing^ of the roots of the 
following forms-.— ^fT:, Jr?Tr;. 

( 5 ) 

[h ) Give Imperative 2nd Per. Sing, and Cond. Srd Per. 
Plu. of the roots of the following forms: — 

f%«nniT^, 4Tr^iir, (5) 

V. ( « ) Give all kinds of Active participles from inr and 

and Passive participles from ^ and (10) 

(b) Quote any lines from classical authors^ similar in 
sense and wording to; — ( I ) Last two linos of the 
10th verse. ( 2 ) Last lino of the 12th versa^ in 

Q. I. (6) 

YI. Translate into Sanskrit: — (20) 

{ a ) Thou mark^st the faults of other men, 

Although as mustard seeds minute^ 

Thine own escape thy partial ken, 

Though each in size a Bilva fruit. 

( b ) Renewed enjoyment never tames, 

But rather more excites desire. 

The more by oil or wood a fire 

Is fed, the more it fiercely flames. ^ 
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( c ) No dajr arrires, bat as it flies^ 

Of fear a hundred sources brings. 
Of grief a thousand bitter springs^ 
To Tex the fool, — but not the wise. 


Group XXY. 

I, ( a ) Translate into English: — (14) 

^ g ! 

fs^nqJTT? <WT 11 S 1> 

rfnS f^^Tm i 
si?nin*f n ^ ii 

fmif i 

'dMH II 3 11 

ft ^rt/^dMf.’idlfp %OTIft I 

5 f|r f’tm n k- h 

fT4#4 ^ I 

11 H II 

( 6 ) Dissolve and name the compounds occurring in the 
2nd and the 5th stanza in the above passage. Parse fully 
the word in the last stanza. Write a note on the 
words in the 3rd stanza. ( 7) 

II. ( a ) Decline ( 1 ) f^rfhr 

Ablative Sing, and Plu. ( 2 ) UT^n., 3rrW?nT ^ y ^ ^^nd 
in the Norn, Sing, and Plu. (7) 

( h ) Oive; — Pres. 3rd Per. Sing, of (7 th Couj. ), 

f and ar Perl 8rd Per. Sing, of ^nCt «nF*IL»nd 
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Past Pass. Parti.of &i|' and the AbsolntiTee 

of ^a; , ^ and (10) 

III. ( a ) Translate into English:-— 

TTSTT — I 

»roi^f^; — I *1^1 %r^!TT i ^risi^n- 

=«ITf?»T I ^ ^ I 

^niT — I ?nT: I 

irorflis: — siafJTj’j'TO'??? “ 5ii«i ^ 'Ti^i^sRnf^ 
n^i ” 1 

I 3Tq->^ s?' 44 'Tr%I^5p^: I 3T?IHf?T; %?! »TH ^ 
?r5^r^55^n(m?fr?wiR i ?i^5T»i^ri%4 »=rf ^ j?^ ^ 

1 ^ ft^t«rir: i 

— % ?rr^ I 'T^'n<TR5r ^Cr i fT3[5Jrr: TfojfnTi^Sm^- 

^fT^rTwr: I %??T, 'iT5 Jfmisf 

5Fm}»Tr|qfrf i 

[ «?frHT TK^%^T ^ irf^T?T: ] 

TilTf^ — Tirqw*l ^ ^ 1W% I 

q^r^^r — ^ «n i q snRtr#?! *r»T^ra:i 

iotRoR' IT JT'Ti^ ?ia[rR«T i 

qf^rn^qjT — iisfRTs^T^»TP<=rpTHR f%?frq5 ?ft i i 
3Tf^«TI5T’TrgiT4 3,1^^ »TT%: <TRq?r^i!; I 
3Ti^T«T?W »t(?*TR =5r^5W (^W’TRT^: II •» II 

( b ) State the two dissolations of %3rarnW<I a tR'i|qiT?r 
and bring out their difference by examples. (4) 

IV. ( a ) Parse all the words of the line. 

ST»T«rtq 

( h ) Name ( 1 ) a root that becomes transitlye alter a 
particular prefix ( 2 ) a root that gires different senses 



in different and ( 3 ) a root that changes iti iqr^ ffter 
a particular prefix. 

( c ) Distinguish between the senses of 

and *, 7) 

W, {a) Bender freely into Banskrit;- 

1 It does not matter if there are thousands of other 
kings*, it is only in this prince that the earth has got a 
worthy ruler. 

2 Slain, you will obtain hearen; rictorious, you will 

enjoy the earthy therefore stand up, resolute to fight. (8) 
( b ) Translate into English:^ — ( 7) 

fg-rTT WT^tTOlKrt 1 

II n 

§rnrfN^Frn^ rfim i 

Hr fc?H HI fair HT fen ii ^ ii 

TI. Translate into Sanskrit ; — 

In my former birth I was the son of a learned Brahmin 
and was well versed in Vedas. A prince proficient in the 
floienoe of the bow was my friend and companion. As a result 
of constant association 1 became his equal eyen in his profes* 
•ion. We once happened to go a-hunting, in the course of 
which he killed many an animal in the forest. Tempted by his 
performances I let go an arrow myself, which ill-lucked as I 
was hit an innocent ascetic absorbed in meditation. Pierced 
through in his very vitals by my unfailing arrow and roused, 
<of a sudden, from his still and sublime blissfulness, he lost 
control over his feelings and pronounced on me, a curse: Be 
a hunter, heartless as you are, and take a low birth. I was 
soon overcome, dropped on my knees, fell to his feet and 
poured over him my sorrow so that at length the soft-souled 
sage recovered tenderness and uttered; by way of relief, a bless- 
ing that even in my low birth I should be endowed with the 
icnowledge of self. 
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Group XXVI. 

I. Translate into English: — (22) 

^ ^«r:, »?^0P5 t i%JT? 5ir<ni5Tai3«(g 

^titWT?«T ?5|^, 3TI?lR?^lRrlH^?T: 'rMrgf - 

*»mra lit 1 1 ?irf^r??ri%??rr i anr . 

•Kirfr sif^T^ %, ?i?f^ *r^iq-, i 

if 511%: 'nStf I 3 tR *I(5t, ’Tfi^nriT^or 

SrsT rif^ fTir% sq-Rfiifot i ^?ff- 

<tRot{W # sfiJi 'TrfH^'^5 i 

^R5T«rRI<t*IH5ir f%^fT?n I l R# ill RRI8Rf%R7 I 

?r;?Ti«n ^i Rif^iRRi ? i ^rri ?it5q i rwif't 

T% fToI R ?RT<I 1 I 'irf^t 1^1 'TT%«T#5r'i %fIRTff r? gc5H 

tf R ^IR RsnT5RgWRK1l'?4R: ffR5f 

simj 1 I ?fSlfRR'4R R4 RRTiR 'Rfll^ I 3I5R4I 

?5Rti5tfri5TfRTir5iH^?NT^ Rt5iR, ^ rtrrR^^r: ^R5:I»=r: rr- 
<}iT RrR%RrRIR R RRSRai f «frR 1 \ 

IT. (a) Analye^ and name the following compounds:-- (6) 

(b) Give Sanskrit compounds for. the following; — Having 
a tail, not minding the consequences, free from danger 
the three worlds taken together, a tree meant for 
shade. (5 

III, ( a ) Give ( I ) Norn. Sing, and Plu. of ^.?3T5T^^ 

and « ) Instru. Sing, and Plu. of ( a 

particular province ), and (^) 

( ft ) Give ( 1 ) Pres. Ist Per. Sing, and Plu. of srfl> 

cL 2 and flpij ( 2 ) Perf, and Oond. 3rd Per- Sing, of 
f with erf^, ^ and cl. 1 ( 3 ) l^aat Pass. Parti, of 
f^f ^ and If. ( 4 ) the Absolutives of ^ 

and inf- (®) 
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IT. ( n ) Translate into Engliph;— (19) 

fsrf ^ =T n f^?i!ifTm{if|^fr s^fu! ii i ii 

I 

f^tTt <^559 H i II 

(h ) Render freely into Sanskrit: — (7) 

1 Since you despise me, you shall bo childless, as long as 
you do not propitiate my progeny. 

2 Whatever being there is glorious^ beautiful or mighty 
understand that to have sprung from a part of my 
splendour. 

V, ( a ) Name three roots that become transitive, being'preced- 

ed arf^. (3) 

( b ) State and illustrate the general rule j;or the addition 
of ^ at the end of a compound. (5) 

( c ) Name fully the forms underlined in the following; — 

srtn^f^srriifqn^ f? 

VI. Translate into Sanskrit: — 

Alone in the vast forests peopled by wild beasts and in 
fested by thieves and tribes, poor bewildered 

wandered about in quest of asking in her trouble the fierce 
tiger and the silent mountain to tell her where her lord had 
gone. After wandering about for three days and three nights, 
the unfortunate queen came to the delightful asylum of some 
asoetics, and entering it fearlessly but with great humility, 
she was welcomed by the holy men, who, struck by her beauty, 
enquired whether she was the presiding deity of the forest, 
the mountain or the river. ?flT^EF?fr explained her situation 
and received from the asoetics most comforting assurances of 
early re-union with and a great future happiness. (22) 



Group XXVU. 


I. (a) Tranelate into English; — (17) 

^ 2 ri|w I 

^fTl |j^cr«mr5 ii "i ii 

anrlnri^r i 

’TTiw 5fftfTi55m^rg«n n ^ ii 

sii%H7T5 I 

=5? i%TS5ii^ ^ *f in3r>ffr?mt ii ; it 

tnsfi%5 %st^ I 

HI? 'rm'^ ^I%5 ^T#?TflT V%n II •»■ It 

»T5^g^5T PTT'T^JT '1^'’<^*1T I 

w Ti^ ^T^^mi^qrrroi ii h >i 

^s|t^ m ?;4TT I 

?fr^ ii ^ ii 

5I?JMl*TR ^ if qOTi*l I 

H '* II 

( b ) ComproBS into single words ( simple or compound ) 
the phrases:- (4) 

!tmi, ^ -IRif ?5>PPT!5, 

JLI. ( 1 ) QiTe:— 

( a ) Nom. Sing, and Plu. of; — 

»■, f%Rr «.. H35? ““d 

( b) Abl. Plu. nnd Gen. Sing, of ( • reply ), 

nnd «niTf^. »• (7) 

( 2 ) ( a ) Give Loc. Sing, of the fem. of: — 

»nrrfira, 
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(h ) Distinguish between thu senses of the componnd 
frnr: dissolved as ^ (9). 

III. ( a ) Translate into English: — (16) 

?frr I 

^raoji— Jr i 

— 5!f i 

f^^fjhiar: — #t«T4«f I 

5ti^: — Jr i ?r? i w inSr: 

vrf^n: ^t: ^ 5T 5p5H^: I 
I 

^;i5flJT; ^ sr^s^ig^^ ^PT 

^tf^^TK'rrt^ *iT»m ^^Tf^'T; I 

ninsr%^ v^'r^TTf^rn^ i 

%?i| 5r^ Hi %?«rrTi5 ii > :i 

f^^Tiqur: — iRfr^ «?RF5T: I ^m^iw I 

sr^ <T ^•T??^r=^?r^=^<T 

5[T»T f| ?i?Tsif?rfv? i 

5f«r^ ^ 

l%^TI^»fc5 11 3 II 

(6)1 Show tho difference in the senses of the following;— 
( « ) ^r i g r «fe ’T ^ # ft^Trw^ftrt 
( 6 ) ?r fNrr^Tff^ 

and ( c 

W^rite ft note on tbe word iifSTi. in grr qfi r ’i ftir rft ( Q. i. ) (2) 
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e ) Analyse and name the compounds contained in the 
three stanzas of the aboye passage. (7) 

TV. ( a ) jrran8late into English: — 

*11^ ^ I! *) !' 

{<) 

<3) t 

^ >^T ^ Jr3in% ^»=l% n?! ^l: II 1 II 
{b) Render^freely into Sanskrit: — (6) 

1 To err is human, to forgive is divine. 

2 Age considers, youth ventures. 

3 Koneare so deaf as those that would not hear. (4) 

( c ) Give (1) Pres. 3rd Per. Plu. of ^ A., OT^C., f 

and f with Bjfy A. (2) Pass. 3rd Per. Sing, of the Perf ; 
and of the Aorist of 21^, fJr?;, and (3) Past Pass. 
Parti, of ^ and ^ and (4) the Absolutives of 

tT, 55 and (10) 

T. Translate into Sanskrit: — (16) 

Two travellers, seeing before them a great forest, promis- 
ed to help each other if they should meet with any danger. 
They had not gone far when a tiger came rushing towards 
them out of a thicket ; upon which one, being a light nimble 
fellow, got up into a tree; the other falling flat upon his face 
and holding his breath, lay still while the tiger came up and 
smelled at him. But that creature, supposing him to be a dead 
carcass, went back again into the wood, without doing him 
the least injury. Then he who had olimbed the tree came 
down to his companion, and with a pleasant smile asked him 
what the tiger said to him, For said he, I saw him put his 
mouth very close to your ear. He told me, ^\said the other, 
to take care for the future not to put any confidence in such 
cowards as you. ^ 
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Group XXVIII. 

j. Translate into Englisli: — 

{a) ^ f ^^\ 5^=T: 

I 

UF>3[rfTt — 'STlfT, 1 

>T?in3T i 

’Tont I 1% 5 «n^T?f ?R«I 

«II>^ 1 




wyriOj — w, 

^oft t 


3wm*Tf^ % *! siwd^ 


>T«lcqaTOBiripr: ! 


mft^^r inm^ret ^.h: i 

# Hf 1 n '-, -. ( 15 ) 

(;,) «> sj^Hi fijnni?i5Ti?[?nm3;^r^R 1 

^ R?n f^^^?iraf II ^ n 

^ r%nq If 5BR^ f *r t 

^ II % II (6) 

II, Dissolre and designate the compounds occurring in the 
three stanzas of Q. I. (11). 


III. (a) Give ( 1 ) Pres. 3rd Per. Sing, and Plu. of fr\ 3 (, ^TT? 
SfT^and ( Act. and Pass. ) ( 2 ) Perf. Srd Per. Sing, 
of 3T»:g;, and iar?jl.. ( 3 ) Past. Pass. Parti, of 

^ and ( 4 ) .^the Absolutives of aTT + Sg;, 

f% + *TOi ^ and STHf- (10> 

{ b ) Decline ( 1 )3Tr%Ii[, fl’r and in the Nom. 
Sing, and Loo. Plnr. ( 2 ) s^ra;, si»^ 5 ^Adj„ sj^ and snf 
in the Nom. Pin. and Gen. Sisg. 
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IV. ( a ) Translate into English: — 

sqpT^rT: I qif^fBT fn*T snq: fn*nif^; ; qin ^ 

ai%qf%qiTq2 i fn^i qrRt^qsjffr^qf «ni- 
rnq^^q' %q55 ^rr ^ i aarit 

q2[?r % qi^Scr^q i ‘%qHS^ irpnqf^fqiiR 

qqTqwn??>?r:’ %^; aifi^q Rqq q«qqf^ i qnti; 

^isrrqi^ffRgwn ^q R^qnqqsaraqr^ ?^iq^Ti^ i wi ft i 
st3»5Tii'|?i3?r'iTfqsr;qqT^'f^^ qysin^ #>qtg i %?q- 

^tsqttgqsftfiisiq am^srafaiqfq qipqig 
*15^5^ I 3tq> qqqics^qlq??!! fqqitfq^^i^gqii: tWRRfqtv- 

»lq %q^% ! 

{h) Translate freely into Sanskrit: — (6) 

1 It is possible for you to pacify his anger by giying 
him crores of cows. 

2 Better is one’s own duty, though destitute of merits 
than the w*ell-exeouted duty of another ^ ho who does the 
duty imposed by his birth does not incur sin. 

V. What do you understand by fwfw^RTTRT aind 

Gire two examples of each. (6) 

VI. Translate into Sanskrit: — (22) 

As though to make the lesson more impressive it was 

given on a field of battle the warrior prince, was to 

vindicate his brother’s title and to destroy a usurper. It 
was his duty as prince, as warrior, to fight for the acquisition 
of his brother's heritage. To make the contest more bitter, 
loved comrades and friends stood on both sides, wringing his 
heart with personal anguish and producing a conflict of duties 
as well as physical strife. Could he slay those whom he owed 
love and duty, and trample on ties of kindred P To break 
family ties was a sin ; to leave his brother’s hiwfttl subjects 
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in the bondage of ano tiler \vm a sin. Where wa» the right 
way ? Justice must bo done ; else law would be disregarded, 
but how alay without sin ? The answer is the burden of the 
book. Have no personal interest in the event*, carry out the 
duty imposed by the position in life. 


Group XXIX 

1, ( a ) Translate into Sanskrit; — (18) 

~( V'P 

HH«r: H ^ ! 

o 

%HT^, ^ 'Sn^nfrt , 

^|TT ^■fT 

?r#T% ^ 5 I 

%??r'Tf%;wHicrriT!'%^in rr 

^ II 5. II 

R^RRfHynq ! >Tf 

^ Rt;rq«T?iq>R: i w — 

%KIR R:RimT 

^1: |f^: I 

RHf. 

fR’i^TrlT: IJ 5 .1 

H sfPTRI^T R*r?fR5R I 

Rt%?r: ii ■«• ii 

1% 1 

R gT <w i j ;i gv i 0 1 

3T^4i ?fi»ii[FTff nf |R»^ ^ qi^wR M M i» 
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( 1) ) Translate freely into Sanskrit: — (6) 

1 I hope that the villainous has been traced 

out. Is it 80 ? 

‘2 Giving up all duties, come to me alone for shelterj 
sorrow not, I will liberate you from all sins. 

II. ( 1 ) Give (a) Nom. Pin. and Dative Sing, of 

m.y ( clever ), iTTiTrj; n. k {h) Gen. and Loc. 

Pin. of ar^rw^i:, snr^W »». ( 2 ) Give (a) 

Pros. 3rd Per. Sing, and let Per. Pin. of i%, %5r^P.f 
and ( i ) Perf. and Aorist 3rd Per. Sing. Passive of 
vrr, and .(c) Past Pass. Parti, of ^ , 

fT and ^T- ( d ) Perf. Parti, of *nj;, f, g and ft. (19) 

III. Translate into- English; — 

(a) =15 rqR STf^fC% 

q,T|rr 1 ^ ? SR^rTT^ t%W 

sjraqjRFTtTf I ? t?rKH?TfaT#i5F s£rR'^n?r?’Tn^ % Rlif qri?. 

RT I *11 I rtrfrft 

R msR I wsR ^?pni%%'irro?^R!, ^ =t 

ST ^rhirt;, *nf^ T«*Tra^?i; 1 i<[frF«Tf *t j%Rr'T ^v^for- 

*T^%g*1?T% I *TTRgiTlf| I TfR^R^I 

3 Fq4?r»=5fi^; 1 Rirt gRf?rT??T%?n 1 ttitirr 

^TTmgRl, %=T ^ m I Tors^Rrg ttii# »r“ i 

=TT«r 1 1^5^% ^ginifrRmfRR t #rs>q 

'TPRmf *n%dTI% I f^flrRf JT^ 7*41*1 snR 7 ?[PT i (24) 

(/>) 1 Til; W7H)^^*=r: , 

?t%R^ 554 : 7T^?T^'W II 1 M 

2 ®t4»iT 4*fRT^ =4 *"RRI: I 

3^41 *TTS#=«^f^ *IRl (| RfTTf 'ci*T4 l| *, II 


( 5 ) 
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IV. ( a ) Dissolve and name the compounds in stanza 2^ from 
Q. L 

( h ) Give compounds for: — 

( e ) Re-write, by changing the Toice, fTRTTtl’: 

( d ) Transform the sentence cfT^JT^Rr by using a 

verb from the root 553: in place of 3T§f%. 

( e ) Complete the sentence f% ? by supplying the 

part left understood. 

(/) Transform so as to contain in 

the instru. ( 1 6 ) 

V. Translate into Sanskrit; — 

The lion was dead and all the animals flocka 1 to his den 
to mourn with the lioness, his widow, who was making the 
mountains and the forest reaound with her roars. Having 
paid their respects to her, they wjnt on to elect a king, the 
crown of the deceased lion being set forth in the midst of the 
assembly. The lion^s cub was too young and too weak to take 
the royal away over so many high-spirited animals. Give 
me time to grow said he I shall know well how to reign 
and to make myself feared as my fater did before me. In 
the mean-time I will study the history of the great deeds of 
my father to the end that I may one day equal him in glory/* 


Group XXX. 

I. Translate into English; — ( ) 

{a) ( mff *n^ ) 

sRiR'm’m: «ra?- 
^ t ^ 315 wiwi^ 
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5rWlW, 3niti%^ra;RI5TT ^T}=EriI% I W 

^PTf^ I 3T? I| I%55«f I 

II ( 12 ) 

{b) "i iR^qt?! (Twr^ ’T^H I 

fii^ f^ gq^: i> 'i n 

51 ^iqjfTf §^qi i 

riq ^«^qqt rsfrt: n i u ( 6 ) 

II. ( a ) Analyse and name the following compounds; — 

•Bqqwf: (f?r:), ^qqn: ( «i%5»t; ), qi><R^TH5, 

and q| 6 fn|; ( 6 ) 

( b ) Join in iTg^'^T compounds, to qualify a masculine 
noun, the following; — 

4- T^^fOT + ^r%, 

and iT| 4 . 

III. ( a ) (1) Give the feminines of and 

(2) Decline irf^, ( = southern ) 

in the ablative singular and locative plural. ( 6 ) 

( a ) Give: — 

( 1 ) the second person singular, present, of fg,* ^ 

and 

( 2 ) the third person singular, perfect and simple 

future of ITT??., aai f%. 

(S) the past participles of 5T, and . 

and ( 4 ) the third person singular, present, of the causal of 

■ *‘‘ afl, mf ^ + ft 
iVl ('« ) Ro-writa fha lattleBoa: — 



XT^«n: li^rSirri: — 

minding the following directions ^n order: — 

1 Change the sentence into a complei one. 

2 Hare subject of the locative absolute. 

3 Use gnpfh# ®8 an adj to 

( 6 ) State and illustrate the difference of sense between 

and 

(<?) Distinguish between the uses of f%r and as 

interrogatives. 

( d ) Render into Sanskrit, by using for the verb;» 

the following sentence: — 

Perseverance is sure to reward the author with suc- 
cess. (12) 

TransUte into English: — (18) 

Tipt?m?T g n 1 ir 

^«'PRTn%3I 

f'Taiuftt ns=sif^ t=^i^?reTwf^fff5JgH 1 rm: 
cTJTI'TcRf ^Tf?n 

^5^ 'SRFT II ^ 11“ 

I nw fiWHf 1 

— ^T^tfrnr^ i ( ) qg:- 

^l4*HOF?r ijp*T ?;ar, 

?rtqfr 1 
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( ^qaiq ) — 

3^1# — iqi?® *TH 'ETt^ 

q?*Tfi5t ^IJT ETn> sf rtm^ I 
f W 'Tlrfl^cfT 
TR^'rqii^ it 3 » 

VI. ( a ) Eeiider freelj into Sanskrit; — 

1 We owe to you our success in difficult undertakings. 

2 If the splendour of a thousand suns were to blaze 

out together in the sky, that migjit resemble the 
lustre of the glorious one. (b) 

[ b) Translate into Sanskrit; — 

The fisherman was willing to bestow his daughter on the 
king, but only on condition that the son born of her should 
occupy the throne to the exclusion of all others. This was a 
difficulty that staggered the king, for he could not find it in 
his heart to set aside gforcTcT, glorious son of JtfT- The 

matter accordingly dropped, but his disappointment was very 
great, and he could not conceal from the world that there was 
something preying upon his mind. being much con- 

cerned about his father’s happiness, found out the cause of it 
and going to the father of the sweet-scented maiden 
be formally renounced his own right to the succession, and 
recorded a row of perpetual celibacy. (20) 


Group XXXi. 

I. Translate into English; — 

EffH Tffw, r-^?:ETf% ! ^ i ^ 

ff :iif«Trc?: 1 #sr(% f| ?r>fr<oT??r^ sTETioii^ffgr I 
srraf'nc5ETp?T 1 nsrr 

%riRT RTl^T I 
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I ?TW»T[^?T?3nrrf^JT^ ’H: I ^if^T 

m^rrRi cq-n ^qii^fni^ Hqf., fTFq?qrqir: ^?- 

^HFTtqi^nR^TR ^fqif*n%1^<{qi=if qq i <^q m qqn'i'iid^rqj^- 

’TI ■c^rf:^ I q?3;pqRrT»^>T?fTiq^TqH ^it' 

I ^^Rcqcfr qfHqifSTMq; qrjS^^frai ?2|^'nigq?,?[cq: q-qi ij^- 

q^fqwT^f q ''f'5'Tig [i I’rfRq qisi, qqqqm; 1 

?qimqTqw ^Tftri. q qq:ui^fiq: i sqiqsqq i arffir^i 

Rtorqm q 1 'iTiqq^wqR qtHim >Rq:, ^ 

qq: HTR?:f%q[r't, q qi vrHifln'-iq%^qTi% i ?q: i'| — ‘^m 'qq 
’n%qTa?TUT!33?iq’i=T fq^i iqf.qsqq^t^ a^fr'^frrqaofa ai^rHasqai 
f^Tiq qq4 a^qa, iM^racqiffqqt qifqi, a^R aimaR 

5TIH I 'ir4 fK-qr^m, ^Tf sqqRqq Rri'^r^iq'Tta ) %i 

?q ^fqyTTqqR:^: - Ha-.aa aai^nir %a, q a qqt^^q- 

3Tr'^ 1 

q==‘qiq: I '^affq^qiiqq qqR nq^qR qrqqiTqqqr- 

fsiiqr ?if-afqi'aq?RH q^f nq^aqaiq i 

II. GWe ( a ) The Genitive and Locative singular of w. 

wi. and jTR- 

( h ) The Accusative singular and Genitive plural of ^fr^TcR 
rT?/, and f%T5^. 

( c ) The second and third persoii; plural, Present of 
7 ^ aiid 

( (i ) The third person singular, Passive, of the Perfect and 
Periphrastic Future of and 

( e ) The past participles of 3T5:^, and fk%ct. 6. 

(/) The Abeolutivos of rf;n^ f^gt;, and 1 . ( 18 ) 

III. ( a ) Render freely into Sanskrit: — 
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1 That king had no prisoner whom he eould release at thm 
festiyal of the birth of his son. 

2 The more diligently yon study, the fewer will be your 
chances of failure. 

( ^ ) Translate into English: — (^) 

31^^ H|% 11 1 11 

T%ffwf II 

5ErR5*n5q q^q qsRqefnj i 

n i ii (ll) 

IV. ( o ) Explain and name the Oompounds in Q. III. b. ( 10 
( b ) Re-write the following by changing the voice: — 

• 'i i ( 

V. Translate into Sanskrit: — 

Ashvatthama decided to attack the sleeping host of the 
sous of Pandu, and despite the efforts of Kripa to .^issuad^ 
him, he went to the entrance of their camp. Entering it at 
dead of night, he slaughtered his sleeping enemies, Dhrishta* 
dyumna first of all, with the sons of Draupadi. Returning to 
the dying Duryodhana, with Kripa and Kritavarman, he told 
him of the destruction of his foes. The agonising king, war 
supremely satisfied and with the words: << Good be to you all ! 
Prosperity be yours ! All of us will again meet in heaven, 
he quietly breathed his last. Yudhishthira, on hearing tho 
grievous news, sent for Draupadi, who, broken-hearted, took a 
TOW to die if Ashwatthama were not slain, and the gem on hia 
head, born with him, were not brought to her. ( 20 ) 
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Group XXXII. 

] . ( a ) Translate into English: — 

=«rRfT II 1 II 

f^5=ffjnnRr ^ fi si’i: i 

?r^ qr^ jt^w f^fteqt ii < isi 
^ ^i q^Ria^ i 

<=iTq?n?^T?Ti5 ii *» n 
qns^ ^JTwn ^ >t?<t i 

qis^f^Tqsin^f^q « strh; ii >• ii 
q^Ttoff ^ it^Ti^isit ?n^t ?r*Tm^ i 
Hqq# qjqj: ii h ii 

ffx^l 55Tq: ^tuqqq^^qil: i 

<t 

ffl^ 5Fti»qi^ fTIf;^: qt ; 

^Vfi’j II St II (i5) 

( /> ) Write notes on (TmJTTfq’cT, qVaq^^rquri? and 

( c ) Dissolve and name the following compounds: — ■» (4) 

tj i tK i vrirw : >iiRmf»rr> %ftq^rwrTti*nT> ?nqiq^^ andfj[!iTm^ 

II, ( 1 ) Decline ( a ) qrf^ «*., and goqprm^/- 

in the Locative Sing, and Plural, 

( * ) ( a female frog ), ?n^, feminine of 5 ^, and 

jj ' i rf ^ i i r adj. in the dative sing, and plural. (T)- 

( 2 ) QiTe( a ) the first Person, Sing, and Plural, Imperfec t 
of 3|, fp, and (7 th Oonj. ) 

( i ) the singular of the third Person of the Perfect »L 

f, 
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( e ) tho past participles of grTfr, and qnr. 

( d ) the potential participles ending in of ?r 
^ and ^ with srfvr. 

HI. Translate into English; — 

sir%'=^qTf'T ^ I tJTl'ftHWH 

aiFPi:, W ^ ^^TNT'i q=T?Ti'-T4 sfl 1 

^tiilOT sfl^TOOl^JT ^ I 'TITfiiq' ij ^rfrqrjST | 

==f!i I '•dlH^qisT'dKnni;^ =q ^RHT.W I ^THrrf 

^ >=i=T:, ^ »I0l'-iR, -’ilW ■f.K- 

qfft I 3Tr^TocrT>4[^ I 07.'u: ?t!M' 

ST«fr/^;=f, 5p'4 41 j%:'I^?5f44r'rj.5;4?T?T: 4444444^4, 4*4? 

4f4f{K4 1 ‘nr?i: Titxrj-(4rcrit q?r4R45p« 4?<^S41?i’-Jt4r? j'l 441 
4^114 I 411 44f |:44R4I, M ^54^44141, f4r(- 

=4 I r4'?lRIf ^'l? 4 H 44*. 44^4 1 'i^| 4J?4T4^4t- 

44??r 44^4 4i;4!T^ I flftliri'^?! '4141: 44i4R44'fT 4W, 4? 44??(- 
4144^434414 I 41? Il^d'l i4^!4, 4 41 lC^444K4n5i I 4 4 [4441- 
4 41 4?!44l 444 I 3444141414 %4tf%^4Sl4F4444 'tmi- 
44^ I 3T?44l?^^^14ir'[^4l»4f45p?'ifI 144 4?4I4r4 44414t 44fct 
^ ^T?£ll:, 141^44 4^S? 41414 ! >1 4444:, 3^?4'l>4T; I 4 414^1:, 

ar? q;i41 I 4Sp44:, 3Tf4'444f I 4 ^05141^4, W. lofniW 1 411 I%4- 
«4r4e54Il^, 4?=^[i?»^4 =4 ff4 4r544TH I ^44 4414 4I?r44 ?4> 
414114 I f44^4 44 ^ 1JH4 I 4 lt4tl > ^■!414 I 44#ISi4 4|% 
45p4i^if I4i[lf^55 1^4 3414 4lf^ I 4»41^4r4<4 ^Irl^ 4?ri?r- 

414ra41?|!J4f4li^ I ?f44? T4=41'^41<i I f%1^14 441141 414; 

^rn4: i 4?illrI-‘^4 1^4 4?4?4 4^ 1^4144’ ^4^1 1%%41 4f^;u(30) 

IV . ( « ) Distinguish between the senses of 4^IT^4’4 and 
%lfw€r4T4r:. 

(b) State and illustrate the occasions for the change of 
iT^g; into ‘ir^r’ as the member of a compound. 
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( c ) Kecder into Sanskrit the sentence- 

** You rlo not deserve to leave me ( a female ) ’’ 
by using severally as the predicate 3Tfrf^? 

5?^^, JtF ( 8<3i )• and (8) 

’V. (a ) Translate into Sanskrit: — 

Next day, the hunter brought fruits and water j and when 
1 did not touch th( 3 m, he said tenderly: It is unnatural for 
men to refuse food when hungry. You, miii'ifal of a former 
birth, should not make distinctioL. of what may and may not be 
eaten. There is no sin in acting in aceordance with tiic state 
to which 3 ’our past deeds have brought you. It is lawful in a 
time of distress to eat food not proper for one, in order to 
preserve life. You need not fear the food as coming from our 
caste, for fruit may be accepted even from ub. I. wondering 
at his wisdom, partook of food, but kept silence. 

{ d ) 1 Few things are impossible to diligence and skill . 

2 Suspicion is the poison of friendship. 

3 lUst is won only by work. 

4 A word to a wise man is enough. 


Group XXXIII 

il. ( a ) Translate into English:— 

f^r^fTtswfer fff " ■' " 

^ II ^ I* 

rfri: I 

3Tra?fi^ II ^ 11 

5n<iT(: ^ I 

^ifttnTT “ "" “ 
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?ia H ^«IIT%'^IH f II H II 
fT ?Mi'n'd5 i 

\^ SRl^ Tc5 JTt S|f^ II ^ II 

?(^^f 

1%^' H?n siiorT<i?i^ ii '* II 

^ Td 1^ ^ §^ * 

?Tf^ nni: Sr^: ?l^ ^ II ^ 

HlitHsnf i 

Twt ^ sii<ni^f1^®^ II <> II (1®) 

(6)1 Illustrate the use of Sffitas governing an Accusative 
and an Ablative. 

2 State and illustrate the use of the Potential participles 
Hq- and *o a* *o bring out their peculiarities of 

Syntax 

II. ( 1 ) Decline ( a ) %?^g; , feminine of STHff > •»•? 

and in the Nominative plural. 

( b ) far^RI. T5) aad ^^r^rnr in the genitive plural. 

( c ) IT S I W^ /v ^ q;^ in the Accusative singu- 

lar and plural. 

( 2 ) Give {a) the second person sing. Imperative 
of%,f^5T.,^,andgn5^. 

( b ) the third person iing., simple Future and I'eriect, or 
rT^, ’T^* li- 

( c ) the past participle of ifSSKj and'^. 

( d ) the third person sing, of the Imperfect of sr + *^r 
^4-»iu:, and (®) 

III. Translate into Bnglisb: — 

( a ) % ^n?*r5i ^' 
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arf^ ^rn 

?v5^HUI 3TfT^rin% qcq<TTtg(% I 

r'<4 ^'fi'<^ ipwfisTH I H^lIrf^t^TITlSf?T^5^J^*^^^^TR h giin- 
I =T('nifRHt?Tii^4 a^T^st^Tfrrs r<TR Jir^ri’-rg i ^ 

^ I ?r5f =5riRfTnT5f5qF^r?%v%;f4 ^^oirmtSr 6 ?t- 

fPT ^i%«^ iRR?r«55 i 

R^T^ T=PJTt%?TI% I ^ RjT^ffeiTI 

^?rn »th 4 wtq 5JT^«t«TrRpf R?<=nr;^ i %fT ?ftaqi^«n%- 

n^ «iffTi'K =T<n»tT R^jr^^^nRrr i (21) 

( d ) Bender into Sanskrit the sentence: — 

1. The sun^s rays depriye the moon of its beauty by 
using both in the active and in the passive, so as to 
proTe its 

2. Distinguish between 5f?g;5JT^ and f50;f7f^. 

3. Parse the words in the following: — Wrf** 

grt^- (7) 

IV. ( a ) Render freely into Sanskrit one of the following 
sentences: — 

1 I am sorry, because, as a supplicant, 1 come to you 
too late. 

2 Such of the roving senses as the mind yields fo, hurries 

away the understanding, as the gale hurries away a ship 
upon the waters. (4) 

( b ) Translate into English: — 

f{»m 

Rsr0^^<3;» II > n 
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^ 5nwt?T»T5r»T'%?r 

3TT 5?5>|W II <» II (5) 

( c ) Dissolre and name the following compounds: — 

1%^, and rf^. 

^irar:. (4) 

V. Translate into Sanskrit: — 

A certain blind man who had no property but an earthen 
pot and a tattered blanket once went to a temple and in sheer 
despair resolved to end his weary life by abstaining from 
food altogether and devoting himself to prayers all the while. 
There the Deity being pleased showed himself before him and 
offered to grant him a boon. The blind man shrewdly inquir- 
ed who he was, and, on being told that ho was the great God, 
continued << But how can I believe it unless I see you with 
my own eyes ? The Deity in a moment restored his sight. 
He then knelt down and prayed that he should live to see 
his grandson in the enjoyment of kingly powers. Thus he 
wisely secured by his one wish sight, long-life, and 
prosperity. (19) 

Group XXXIY. 

I, ( a ) Translate into English: — 

I ^iirT*n^»nTnT 

HSRIT 1 

STIH Hftf Siror?^^: qji50nraKii\ fl I ?T 

I i 
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m swar'i^g ni^PT: 

51^’T^T TTj%:, ^ ftf^t ^rtffjrfT ^ 

1 3T?i fjfn"nT«n ^>T^rri ij^t- 

fsR^, ^ %f55 T% ^ %fr;iiqjl%iftt ^Tt: ^ 

sn^TN ?im ^sEiR^tq: i (20) 

(h ) Form compounds of the following; — 

+ BTTf .*, ^ 4- ), I- ^T, ^STT^-l- 

( meaning a country ), and ^Tlnsp-f ^rf. (B) 

II. ( 1 ) Give ( a ) the Ablative singular and plural of 
gfr, 1 %, and 

( /; ) Nominative^eingular and Vocative plural of 

«.; and . (9) 

( 2 ) Give ( a ) the second person^ singular and plural^ of 
the present of 3n + ^5^, ^ and WT. 

( /» ) the third person singular of the , Perfect of , 

cnt[; ( to praise ) and ^rjir, 

( - ) the past participles of ^g;, cfT? ^X- 

( d ) the present participles of 3TT^, and qr. ( ^ ) 

III. Translate into Sanskrit; — 

Maruti' found Sita flitting under a tree in the Ashoka 
grove, pale, emaciated and mournful. Judging her to be the 
great queen of Rama, he slowly appeared before her and with 
a view to convince her that ho was not an enemy threw 
Rama’s ring before her. Overpowered with joy at the sudden 
sight of the ring, Sita gazed at Maruti for a long time, while 
tears of joy flowed down her cheeks copiously. He then told 
her how and why he had come there and comforted her with 
the assurance that Rama would soon come with a mighty' 
army to rescue her. 

IV. (a) Translate into English: — (14) 

^ >0T t 
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'T^: srfti;^ ) *T?Tn^t I *T?I5l?5: 

fl m*T^: I ^ Hanc5^5?nftfIT; W3f??T:, flf^l 
^^fT5p: 1 qif5trr55P=«n*Tf*rff^'^ sm^fifSl, ^ri^ f^- 
fft?5?ri: 1 1% “s* — 

»T??5l3T: I 

frTl^ 1%^^: II ^ H 

^ra^JT: — ^ f?n ^ f| 5rT5T^q?onq» 

f RiTl f| ?!?ri^«T 5i?5m5n‘? I 

H II ? II (2fv) 

( 6 ) Render freely into Sanskrit:— 

1 If the very flowers can sufiice to cut oft life by 
simply touching the body, what else will not prove 
a weapon in the hands of fate bent on striking ? 

2 Your business is with the action only, never with 
its fruitsj so let not the'; fruit of action be your 
motive, nor be you attached to inactivity. 

3 Better is silence observed than a lie told. 

4 A stitch in time saves nine. C ) 

V. ( a ) Translate into English: — 

( n ^5rrci 

R«r>T^ifTf ar5i^if>5 mra? ii ^ ti 

(x) ^1 !Ff^: R*r«twf 

^Frr ?ni^5T: i 
wqi ?^*iT 

II ll 
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< 5 ) 

?NTF5r?i?tr?n<fr i 

=r5tnR ^6?n sr^mt 

^ ?TR5^! H ^ 11 ( 9 ) 

( h ) ( 1 I Re-write the following, changing the cases of 
the words underlined; — 

?f f^tTtiH; *?^T ?R?rn: 

( 2 ) Distinguish between the senses of srsoff and 
V 3 ) Parse all the words of the following sentence; — 

>4f5ii ?r>Tfon>T^H I 

4 ) Replace the words underlined in the following by 
^ accompanied by an adjectival compound; — 

3J5T ^ srstM nmR (3) 


Group XXX Y 

I. (a) 3Tfta #i,sR i 

an sTHirffg, 3TI 5R’FSi'^T?r 

I fi =sr sifn'T^«'Tr^5, «ian — 
iRi |^n»t lii i 

513^^11 ?s5r«=f<iiT i 'fr?i 

^ I i?T3i f i%qt^5 r^ 

^ %?rfHiFTn%3??T5?ui sfffwtHm toi? ?m- 
i^*i%5 I 3Ji¥(Tgi^^ 

nnrRf i sjra* 

iss^i I i 3 t? w<3- 

^fin:, H%f!, ■STTc^ Trfr55=^ ) ^I^TTSSfpmFWt? 
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iRf t%JTr? I ?s^f i w*^, anr# 

ffiH I »r«n: i ht 'TST4^«n ’TiJi ?rt ff^ 

I ti%^5®ifi'T u3Ti%<i^[5fq H?,|?r^nTirR?t 

faRTf^foi'^IW ^ I ^«ll ^ ?IT f^fl^?l$fWI- 

sS 

5^?r?n^g% I (22) 

( b ) Illustrate the uses, in the Actire and Passive, of the 
causals of ^ and (4) 

( c ) Distinguish between the senses of tl^e if® compounds 
and ^Trf^;. 

II. (1) Give ( a ) the third person, singular, Present, or 

f^r^, and 

( b) The third person, singular and plural, of the Perfect 
of snt, ^ and |rg[. 

( r ) The past participles of 3T^, with f^j;, ST'e^ and 
( d ) The perfect participles of qj, and (9) 

(2) Decline ( a ) ^, ( a good path ), and 

fitTf lU T in the Genitive sing, and plural. 

( ^ ( lo*^rned ), and n. in the Ablative 

sing, and dual. (S) 

III. { a ) Translate into English: — 

r^lRI^ R?T%n: RR^ R^'JIISRR II 1 II 

TTRW R!RT:4 ’R I'^tR I 

RR^R m Rit R'RIR SRCRf^^fR II ’t It 

^R'RRfRRf RRlRf VeJRTIRRIR I 
^ R •dR.l6l R<f.)^ *RIMai»TR! I 
RRT^ ’R R?I-iT^ IRflf^ ^g[: II 3 U 
RHRSR1RT% f i RRRRRR^R^ I 
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VC; «tVSTf^5P>T: i 
C!ff CNmife?nH h v d 
grnirmc ¥ist i. 

=5n;»Tr5f ^ v ^umf^c: ii m ii 

«g?T3it ^mcyffor: i 

VpT R^V5ft5Vg^f: VHfff=T: II t il 
^# »Tlf(i^T |?7T I 

!;{^ siptlV: II « It 

^ 1 §TT 1 

’C«Tir^*T 'T^m ^01155^ II C tl 

V vf^: VTfC#C%: I 

ig>T 11 ^ 11 

rbtuic?t?^ ^ 1 

5 ?i^vf’=pfr vra^ 'Nf?u; ff ^1 bvt ii 1 » m ( 22 ) 
i b ) Gire the epithet that is suggested by the socoud 

half of the 8th stanza. (1) 

( c ) Parse the words in the folio firing; — 

r^. (2) 

IV. ( a ) Translate into Sanskrit: — 

The princess thus addressed the young sage ;— 

I lived but on water and the root? and fruits of the 
wood. Under the guise of telling my be?* I counted my lord's 
virtues. Thrice a day I bathed in the I daily worshipped 

Shiva, and in thie cell I have dwo t ^ith my old compa- 
nion, tasting the bitterness of long grif f. ^ »a]y. by empty rears 
I could show gratitude to my lord. jJv many a penance, I 
wasted my hated body. Such am I, evib ■ l am ol ess, cruel, cold, 
helpless, joyless. Why should one so n/^ as you deign ta 
look on or speak with me, the doer oi ii. . monstrous ortme, 
the slaughter of a Brahmin ? With *:he^e words she covered 
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her face with the white edge of her bark garment, and unable 
to quell the irresistible torrent of her tears, she gare way to 
her sobs and wept loud and long. (20) 

(b) Translate into English : — 

(s) ^ t 

II s II 

<^) Hq?F?r: I 

?m<T qqwifnq n ^ n (5) 

(b) Dissolve and name the compoundo from the above two 
stanzaf, (4) 


Ciroup XXX YI. 

I. ( a ) Translate into English: — 

nFrqr4^q q^T=H f^sin^ iqi^arr: sfn'Hf^qon: qrst i m^rqr 

' v3 

^ i q^iq^i ?q- 

RHq^q fiffqtj ^ I 'JT^: 

^tqHHHiMffTTf i%i^q %q Hfoir 

q R^EqTr%R I W q^lfl 

qvll sr^rf^r ^rq^Tri^: qjfTrrqtriqpq i 
^mqsTrqr^ i i? *Tp^frn: i apf^- 

qqprt ^qi^rqqfo) ?rn«*rifqfor^qor Rr#q^q?T*f =q qffq»n5?t- 

qwTffqqN I (17) 

(h) GiveBanskritcompounds, one for each of the iollo wing: 
Deserving of respect, soiled by blood, offering no re- 
sistance, insufficient, and confasion of castes. (S) 

{c) Distinguish between the senses of iu different 

with illustrations. (3) 
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II. ( 1 ) Qire (a) the Nominatire sing, and plaval of 
^■Tg , and n. 

{ b ) the Dative singular and p'nral of \ widow 

remarried ), and 3Tfq^. (8) 

( 2 ) (uve ( a ) The second person, singular and plural, of 
the Present of cl. S), and ^ff. 

(b ) Third person singular, passi re, of the Present, and 
Perfect of and 

( c ) The past participles of ^ 5 T 3 [, and 

( d ) The potential j»articiples ending in q- of 

and (9) 

III. ( a ) Translate into English ; — 

sfr% ) — 

f^?f^ II 1 II 

i=rr%\tiifidi v^g: i 

n^r Hr«fqi i 

Higi "ST^irirr^ 'sgi ii < ii 

JTin^^fra^ rfi ^T3iq5|; ?ia^dOI; ( 

stitjqn^.ngglR; =q «n?ii u 3 n 

TT^oT fffCFjg ii •»■ n 

i%i?i'T^=iq ^ii3l i 

« ^fl f^: ^FTP. II H U 

« ?firrwi»f&r sgg: ftfN: i 

fiM^ggiFRT i^T: ?Tgf ii ii 

tjJcTJtfini: %'N#f^TT5in%>l>n: 1 
sifllF'TfT'i: #ff gfl*I3l: II ^ II (1 7) 

( b ) Dissolve and name the following compounds : — 
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^mTS»nr:, sqir:, ST^npnnr:, and 

?rf«r#*rf:. (6) 

\ c ) 1 Re-write the third stanza above by changing the 
voice of and 

2 Parse the words of the line jfpr (^) 

3V. ( o ) Re-write the following stanza by disjoining the mem- 
bers of compounds and using them separately : — 

Hwoif JT =flrr^?T: U 11 (o) 

(b) Translate into English the above stanza. (4) 

V. Translate into Sanskrit: — 

One day a prince visited the chief prison in the country 
over which he ruled. He ordered the prisoners to be brought 
before him and asked them, one by one, how they came to be in 
prison. 

The first said that he had done no wrong; but that the 
chief witness against him had given false evidence. The second 
said that the judge had put him in prison^ because he owed him 
a grudge. The third said that he had been found guilty through 
mistake. The fourth said that he had been taken for some other 
man, por these reasons they all begged the prince to release 
them. 

The prince then turned to the fifth prisoner and said 
And why are you here ? 

Alas He replied ^*1 stole a purse and dare not ask your 
pardon. Then the prince said You are not fit company for 
such honest men as these, who say they have done no wrong, ’’ 
Turning to the jailor, he said, Take off this man^s chains, 
and send him away. Hfi has not added to his crime the sin 
of telling a lie. 

A fault once denied is twice committed. 


( 26 ) 
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Group XXXYII. 

i. (a ) Translftle into English; — 

^'4rrnf; 1%C[4 HlflTigfW ! 

?r|4R ) i :m w^\- 

\z» 

•iT3>T'^r ?T^|sT I 

^R:— fHf?TF*T 

I?TO TR!|?rf%^*T^^5P #T*IT% 

fj^TOOTT 3®^' I 

■qfqi ^TlSt ^RT: 

%f^ ?t^^-TI II S \\ 

— ( ’ft'T 3^ 3T^ ) am ^SR; 

r%X\f^I ^TRW 1 

■RTO: — ?^1% 1 (21) 

( b ) Dissolre and name the compounds occurring in the 
stanza in (a ) . (6) 

% 

11. (1) Decline ( fl ) fir and ^i^in the Nomina- 

tive and Instrumental plural, 

( mT(^, aiid %5Tr??T in the Locative sing, 

and plural. (7) 

(2) Give ( a ) The third person, all numbers, of the Present 

of an<l 

{ h ) The third percon, singular^ passive, of the Perfect of 
>ff; gff and v[^. 

(c) The past participles of ?[rr^, and 



( (I ) The potential participles ending in of cinT/ 

( 10 ) 

^ HI. ( a ) Translate into English: — 

H?Tr 5ras?i?fa 

^Tifri I rTfr: si?r<5iri'T»N??T 

I ?r^ fT#or w f^T%^ 

r^ti^TH ( i{?iwq^ Jr ^rg^^? i >T^«Tr'% frri% frn% ^Tfum 
?f«rJif nfts^^fT I ^?Tg, sn?^)^ ^ sfkg, ^cr^iq 

4 Rwgq'4 ar^fsrsq^irT ^ i i%iTf^ i ijt 

?r?5TR, ^Trfq-rg^sn ft H^isgi^: «t»TrT 

?i?f ff^if: ?Ti‘^i T%nf f^r%H ?rrf w«T^nHiTJrT^i^<nT- 

^517^2%?;, '•'f ^FT'Hf^g #^Tc5 f ' riS) 

( h ) Render freely into Sanskrit: — 

1 He enjoyed pleasures without being attached to them. 
Though they strike at me, I do not wieh^to kill them; 
even for the sake of the kingship of the throe worlds^ 
how then for earth ? 

3 We readily believe what we wish to be true. (8) 

IV. (a) How do you derive the three words and 

5?rffr expres,sive of a young woman ? 

( h ) Take a complex sentence with a clause of time^ and 
compress it into a simple sentence. 

( c ) Parse the following words : — 

37T%fff nf f f • (8) 

V. (a ) 'Translate into Sanskrit; — 

While f^g jcTf^ was speaking thus, the exalted slayer of 
thought in bis mind of the discus that humbles the pride 
of 3 T^Ts. And as soon as the discus came into his hands, the 
illustrious one s^killed in speech loudly uttered these words: 
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““ Listen, yo. iordfi( of earth, why this one has been hitherto^' 
pardoned by me. Asked by his mother, a hundred offences of 
his were to be pardoned by me. Even this was the boon she 
had asked, and even this I granted her. That number, ye 
kings, hfts become full. I shall now slay him in your presence, 
ye monarchs. Having said this, the chief of the ^9, that 
slayer of all foes, in anger instantly cut off the head of the 
ruler oi ^1%, by means of his discus. And the mighty-armed 
one fell down, like a cliff struck with thunder. (19) 


Group XXXVllI. 

I. (1) Give ( a ) The Locative sing, and plural of 

and 

( J ) The Vocative sing. and Instiumeutal plural of 
jrnrsj:,. s^, and (6) 

(2 ) Give ( a ) The third person, singular and plural, Present, 
of 7, 3) and 

( h I The third person, singular, of the Perfect of 
( 6th Oonj. ), ( 4th Oonj. ). 

( c ) The past participles of 5^, %> and 

( <1 ) The present participles of 3!7r^» % with srfv, and 

f3- (10) 

II. ( a ) Translate into English: — 

^ 

I 3 If 3 7r 

1 rT'OT^f^ffs^ 

1 3a3^^'25Krnf<T^'TftrffH^^ 

M, i%# I '3fti%r^c5fif ^ m- 
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' \5) 0\ O 

gii??m»ri7, 3?%rf^^ f5cR?q5T i tinT?n>iT?«n’T, ^ M Hwrq, 

^ I ^TWRHri: !T?frf%!iTk^^^*«Tr- 

H4n ’qT^?t 'iT’snHqai^r? 

2151%^!^ ’o5rq?ri ^Tmi5fHT???TT?i 

I ?r?a^Ei5f%s, 3m>?rq|F ?^qW qnq;q?q, q’rqq^ 
-^Hi^ «rw q^q-qan — 

‘ qnMqriqqsW qs^qq. ' 

( b ) Translate freely into Sanskrit: — 

1 Being severely wounded in the heart by that weapon, 
he fell down on the ground, drawing tears from the 
eyes of his warriors. 

2 The less you have of such friends, the better will it 
be for you. 

3 Joys shared with friends are more enjoyed. 

4 He is my friend that helps me and not he that 
pities me. 

dll. ( a ) Parse the words in the following: — 

rfcf: *n?qi{qq 

{ b ) In what senses are the pairs ;ErT^fT;-rTr^(T 
used ? Give their illustrations. 

( 0 ) Expand into a complex sentence: — 

g-qi^r^q qj^qMi ff?qi qiRiq (9) 

IV. ( flf ) Translate into English; — 

qRtit-si^ q^i qfqi^ 5^: i 

?il ^Tqc5f qw f#='qift^i55=qq;«f?i im n 
sftqHTqi 5 ^Tqsr ^ <i^r i 

5 :%n ii ^ n 

qRfqqii qRfeq i 

qr? Tt^3T^c(5%i i^sq II 3 II 
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«[l5Tf «n^^5 II V II 

ii^ Bf%5T5Er ?fi: ^ qfi: j 

^nT>T ^ ff^T II II 

f^5r ?rR?r^i Vf i 

’Tisf^ci I 

^Tsrai ?rT =5f II ^ II 

nRfi^^ cM^f si^ot: ^ I 
^T^{n^*RT Hf ^ si^n^ II '» II 

^ft^?rfTf^^ §:T%?ri^ ii « n 

5T t^^TlfW Hi'T?5ri ?f<n I 

tTisf ^I^TI ^isrT^ Tipsra: II <> II (18) 

( b ) Re-write the part ‘ f%«TrT|%^ JUTf tpr: ’ from the next 
question, using ?raT for ““d making the necessary 
changes. 

V. ( o ) Translate into English; — 

Fie upon those who wish to afflict others without any 
advantage to • themselves ! I)o you know what such men are 
called ? Bhartrihari says;— “ We do not know who they are 
that spoil others' interest with no gain to themselves. ” They 
are like dogs in the manger that uronld not eat grass them- 
selves, nor allow the cows to eat the same. These human 
wretches are worse than brutes and deserve to be shunned. 
They indeed, are noble whose earnest desire is to do good 
to others and resemble trees, that give shade to weary 
travellers and bear the heat of the sun on their own heads, (15 
( 6 ) Translate into English: — 

•> floitpl: ?rT*. I 

II «l II 
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l^if ^T ?^it% fi<t a[re??r!»l 

^rr: ^T»'tT<if »T;=r; ?t #^1% n <k ii 


5 3I?er??Tf% i%?5 ^cT siSR 




■Tf R R^rffi RlEipJT trq || |i (7) 

( V ) Disdolve aud name tlio compounds contained in the 
last 3taD2ra abore. (5) 


Group XXXIX 

I. Translate into English: — 

fr?fr^ t 3 T'<t rih: ^ ?f5t rr^ ?rR?T 

eft ^ 

«TxrTH i ff’” f ?ri cr?«T ^inrri i riq !%>{: ?r iR- 

o?t?TRS>j!^f^^UR»TRT?n^ I ?r^f=»I?lI^aFt VWt »T1^%I'T 

I f l-n 

i?r?EfiRi%frw«Tj, f?r?fr^ i ?r^i |?^rrs- 

5[3[^T I ^ ?rt 

fTIffI cf^q(; 7(; Tt^qisrcrrfR t 

^sfw^§:59*riTr ?rT ?t i =5r t%- 

ilTI^ *1^55^ I 3TI^%^r 

5I3^I<^iTRf f cp«Tqi?fqjr^ l rf3[f 

»fl?rr ai ‘ 3Tft'*T^<R5t ^?r<?rn^ 'psfr ’Jujjt ’ i ^ 

frmfTiTermw i ar^i <T[^: qjBnri^H! ^ 
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^irrrqr ^nsTt^TiF ^ T?75, i%f«!T*%^ w- 
f5^€'Pc?^|5!f’f?fl?<TtP^?'Tis'i?i*rHT^«:RT Her: sf^iR 'P55nn 

^ ‘'Tf»% 'PcsiR ^T^?5«®riR, n 5 ^: 'TTM^fftR- 
?rrR ’ ?R I ^ ^>fqtcqtiT??Tr 5 gr 5 Tr*j ^i» 5 SF|fr: ^(^ 15 , 

>snRi?r#^ji ^’srroif: 5rH=^^q R^rsf^rR, 

?r »T?Rv«ifr fR II (30) 

II. (1) Decline ( o ) itm (life), m., and^T^r the 

LocatiTe dual and Genitiye plural. 

( ^ w., and fgpr^ m. in the Nominative 

dual and plural. ^ ( 8 ) 

( 2 ) Give (a) The first and second persons, singular, of thi^ 
Present of 3 Tr^» f^y and 5 ^ (7th Oonj, ). 

( 6 ) The third person singular, passive, of the Perfect and 
Imperative of f|*> and Causal, 

( c ) The past participles of ^fr, r and 
( d ) The potential participles of f^, 1^, qf^and =R- (7) 

III, Translate into English; — 

( a ) m ?rgtsn^ i 

RCf R aiRfi: ii ■> ii 

'TTqTTfRSRT^ R !n?rq*nRR i 

rflirfl^st rffi) TR: SRoff qr^'lWfT? II ^ II 
Rl^ai l%n: fR; I 

^!%% T^ai: siwr: ii 3 ii 

rtoi 'tw ^ Rfr Rr^gjmr i 
^wnr flsrft ?T>nq ste^rI^ri ii •«• ii 
3151 ^ ir<?« fra »rf%sqRr i 

RR Tiff HTfnspT H II 

=iT^r ^fiT I 

II ^ Ii 


12 
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(b) •i grgrf'tH ?5^*n — 

’^*?WT% I 

^ f ? 'TT^’TJTItJl^l^f^II 

5! meqiH ^iq; i| H ii 

<^fi%?rr7?Ri%^ ?5?Tof s^gt^qr: ii i ii ( 6 > 

IV. ( a ) Translate info Sanskrit the following, rendering by a 
single compound the words underlined; — 

1 He tU7*md fir^lT column of victory. 

( h^) Dissolve and nameTn WT^r^Hir characters the follow- 

iag compounda;— 3TR?rrv ^r«JT5n%, STTcTT^, f^^TTfOT-V 

and jitt:. 

( c ) State and illustrate the uses of qXT-RT transitive 
and as intransitive. 

( d ) Illustrate the uses of the correlatives imply- 

ing comparison.) 

( « ) State the several senses of the possessive ffisux in the 

following:— *T3IT- 
55i*TT5T Wrefff:, and WMSIW:. ( 15 ) 

V. ( a ) Translate into Sanskrit: — 

the aged monarch of had three queens, but 

no son. He pined for progeny, and his anxiety increased as 
old age grew upon him. In this extremity, he was advised by 
hie preceptor perform an A sacrificial 

horia, the emblem of unlimited sovereignty was accordingly 
let loose by orders of the aged king. There was no body to 
llfpute the sovereignty of the great sun-race of and 

the horse was btought back to the sacrificial ground at the 
end of one year. ( 12 ) 

( b ) Render freely into Sanskrit: — 

1 Scarcely had he uttered these words, when the cow 
returned from the forest. 
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^ Thafc cumaltuous uproar, filling the earth and sky witit 
sound ^ rent the hearts of the enemies. 

Lore lightens labour, and sweetens sorrow. 

4 Beal knowledge comes from experience alone. ( iO ) 


Group XL- 

X. Translate into English ; — 

i%?r: ii ■» n 

^ qcrfer aw: 'P«5 w i 

*Tfl; li ^ 1 1 

nfr*n: i 

m n#sr<f?FfT =sr qraamfi: h 3 n 
=>4??T fFF'l fT aa) I 

'-li o o 

II ^ li 

W^hat inaccuracy of composition do you observe in the 
phrase « nf-RTf: ” i' 

II. (1) Give {a) The plural of the third person, Present, of 
and hT ( ^rd Oonj. ) 

( b ) The third person singular, passive, of the Perfect and 
simple Future of and ?|t. 

( c ) The past participles of ot;, and 

I d ) The abeolutives of ^ -f ^ 4 - ^3V% and 

(») 

(2) Doolino ( o ) adj., and ntgr in the 

Genitive singular and Locative plural. 

( d ) qW| ift.^rgadj.. and in the Accusative and Locative 
singular. (6) 
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III. ( a ) Translate into English: — 

^ 1^9 1 ( ^iH5<T>T*?T ) ^T«r5 \m i 

wsri i 

f%>friioft54 si*frw ii s i 

II*T: — ^5ii, ni<mna: ^ ?!c?rr?T sj^Wfrt 

f^’TT^: \ 

^$^iTan — srnn'T^TF^ i ( fi% i%5PFrr; ) 

TW! 3^, c5^% I 

f^ifUTOl; 1 

^ m’fr'T'Jt: I 

.wrai %^Tf!Ttsf4 rzs 15 ’^’Tf M "> II 

<%«n3aT: — ( srw^ ) \^, ^ f»T5Sl I 

'r?i'T5iT?f ^ToniTrer; i 

sRin?K f ^T??i ii^>f^5siT?rf4^?«T'!r: ii ^ ii (11; 

(a ) (1) Name the nine kinds of nasals in Sanskrit and 
state the occasions for their uses with illustrations. 

(2) Distinguish between the senses of— - 

«TTT^cf> 5^ dllTd 

( c ) What is the meaning of trT^m<TTr% ? 

( d ) Distiguish between the senses of the ?rf2frf| Com- 
pounds and ^[^STSV^. (12) 

Y. (a) Translate into English: — 

^Tf'ni54f!p5'sgp^f4 *rETF^fl^T2[H i ^r#r 
'?<R«i»TOTl *it 7f^%?r3T?r''si ^i?{!- 1 ?r4sf4 



3TfJnnic?’TiH 'T«»m 55n?T^r i 

gpt, ^ g=T>7nf3mg^5:?r h! i ?? 

i^^r 'T»T«i'^i^i?n Jn»=i i 3T?f ?iRf 

t% ^ 5I3;^|Tf^ff IHh 1 SIWf??sT'T 

inr p?r: ^rir^rr^i?!:, 5fi7?r<T?Rr =r i^rtrrrwt?: i ^riif- 

RRT!^HgHRT%'rrf H^rr^TTi ^rrItr ff^i? ?TR^?r:, mT^r 
i ^ qi?rRRJ: RisiR R ^t^TRI RIR#rg1^rf i 

3-q^^i5p«rFfT=«f rri^r^^ri rtrirr^^I'^ i RlV^HimR in%m>3r^P!RR » 

^rTTHMl^ SII® IRf^Rw^ I 3i#ai^r%o?j- F'l^OiqM, fll^iR?;!^- 

<P75R I i%riRrRR?;fTr5[?>T l Wtfl^R 1 

( h ) Paraphrase: — 

gqf Rqf r% #t!|,i 

RRit ^ R^lrf STTj'TRlt^nt '. 

^RRig II ’•It (5) 

V. Translate into Sanskrit: — 

One day a certain king, riding with his courtiers OTer- 
took a dervish ( ) who called out as they were passing 

vtive a hundred pieces of silveir, and I will give you a 
good pivce of advice. The company at first paid no atten- 
tion to this strange demand; but as he continued to follow 
them, repeating the sanis cry, the king^s curiosity was awaken- 
ed, and turning to the dervish, ho asked, What advice i^i this, 
my friend, that you value at so lafge a sum of money ? 

Sir, he answered, ** deign to give me the sum, and you 
shall hear it. Believe me, you shall neverregret the bargain. '* 
The king expecting to hear some thing extraordinary, couhted 
out the sum demanded by the dervish, who then uttered this 
weighty maxim: Begin nothing without considering what 
the end may be, (22) 



Grou^ XLI. 

I. (a) Dissolve and nama the following Oompounds: — 

«r<^'Bsrnra-, and ( 4 i 

{ I ) Distinguish between the senses of the following 
eompounds: — 

1 BT^rnR^. and 3. and 

- and ^ and q"trrT»^:t 4 ) 

II. ( a ) Tranwlate freely ,into Sanskrit: — 

1 It is time for you to enter on the second stage of life 
so as 10 be able to help others. 

2 Mono can remain really inactiye, even for a momeatj 
foJ everybody is forced to act by the qualities of 
nature. 

( I ) Translate into English: — 

ff I 

^55 f^^cT II ^ 11 

tT H fra ii ii = ) 

III. { 1 j DeoliEQ ( a 3T^», ^ ( a relatire ), f^?r «• 
in the Nominatiye plural and Dative singnlar. 

( ii ) ?Tfir, and ( a beautiful woman ) 

in the Locative and Vocative singular. .'8) 

( 2 ) Give (a ) The second person, sing, and plural, 
Present, of h> 5L trr, m, aiid 

{h) The third person singular, Perfect and Periphrastic 
Future, of and 

( e ) The pa^t participles of "^T, and fsg-. 

( d ) The ateolutives of ^ig[, V|53r, and ( 10 ) 



IV. ( a ) Tran^^iate into Englisn:— 

5%R*TH ^T«fq ^ I t 

)%iTs? q( w^#-r I «RTrmgTOT«n fiRifPTi?r gn ^ 5^<n^- 
^5r?*T I # »T^ Rm^TT I 3T<£r ^[3^ 

?j?r: ^ I 3=2J5 jtiR^ ’Tj{5^t; i »tm ^ 

w ^ »Fri5?nT 1 "ir t *rt*tR siriR'^ft 5^=1 1 

?r *Jr|?^w I f ^qrofra; 1 »r ir^n ^m- 

^I ST5: I *1 =t tElTW'nt PTs^'rrlfl^T 
I «fT^4%i<rr^ ^'Tif't ^i%?t: i rirR^^rsTs^ji- 

'.ti?yrT%5Ert»ri»«?T: #r *nrr ?# srfrjf^ 1 «P'5 srsthi 

ao) 

( /> ) 1 Parse the following words: — 

2 Distinguish between the transitive and the inti audi- 
tive use of 

3 Illustrate the use of ay fiffi^ gr ^ in a sentence. 

4 Dissolve the compounds in the line: — 

f^457t 3?rnfr f^?r 1 

6 Gire the Dative singular of the feminines of <^0^ • 
^ and ^%. (11) 

=5[f^€f:— ( ) 3 ti% ^ 'sr^Jfr > rjqi 

^mfm: — 551 , <TK'^^Riir^« i 

T?=5rr =qrf^iTn^«n i 

'T%T^ 5 ^ 11 1 I. 

irrsiaT; — i%H? ^fr^F|5: ^ ^ficS’Rrn^’TH 1 

5 ^t?PT ft \fl=5r^f^»Tic5’Ti5 II ■< II 
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i 

?Tat^q f^iyjfT5T!^?Tl% II 3 H ' 

WT^Iot; — ^T?R »r qRini^?! i 

u^r^JUTi f ?n>^r n •»■ n 

afl^IorT — »Ti J^i >TqH 1 qwHraqiHoft ^ qi^HT I ’TCl^qi^^!? 
^I»ft<ll 37W f ci T%aiR^g-|rH I 

^ ^ ;fl ^fsjg I 

^3^: g^'.-qn sim^5qT»irf?f=?3i'rR qR^i^g^ i 

f^rq^q hi^hI'^ ni ii s » 

l§dT?r:— "543’. 'ITS: c5l% Rij'Jrf -t pi^sf: i 

^pqim ii ^ \\ 

^%g:— >-:trt fqq^rq; ^pr^i q,flqif^rif: > 

?rfiUi qj?TR?R^ ns'qf q n « n (20)' 

V. Translate into Sanskrit : — 

Some thieves, getting into a house by the backway, 
found nothing in it but a cock walking up and down. So^ as 
there was nothing else to steal, they stole him. And he when 
they were on the point of putting him to death, begged hard 
for his life, saying liow useful he was to man. I wake them 
up even in the night, said he, and make them work. '' But 
they replied y Tbat^s why we are going to sacrifice you; you 
wake men up and yon do not let us go quietly about and 
steal. The deeds that aie useful to tho good are hated by th^ 
wicked. /i k\ 
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Group XLII. 

1. Translate into English: — 

i?ffT vf.w] ( 

I 

'ST'^ssT TiH f^qi ! 

f? ii 'i ii 

^cjoi: — far^C^ai^ # ! 

r??r H 

sf^t^?rr r(^^w;jfr i 

?^5II If ^*:5Plfi[ I^cfJfJTR? il •< It 

^acPJT; — 'iT55*T^ ■»T%^ I 

c?»^5T?T7: iflff wn<Jl I 

n:^i ^rr Hf(: !l s ,i 

VI^<II, ■'Tffif 1% i 

HI firf5 >Tt: — 

Ttf3T ^ 

^ifmnaqirgs i 

!T^qTiJI<Toq Hfftl ^RfT^TSiT 

nrWiT ^1%: tl ^11 

sCT^or: — I ^ 'rr?'?: i 

'jTnir^cTt *{qi i 

«?^|!5'?51^f T7?T?lf *T Toff Hfr^ II II (16) 
( 2 ) Distinguish between 

? and RqrqTT V »TJT5p: and *mT1p: 

R ^nPT and f%<rr?r H gfps^ and rfxf^^ 

^ and ^im ^ srme^ and sn%TO% {«) 
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n , I ) Give ( a ) the Aceuaative aingnlarand Ablative plurai 
of f^5r> and 

( » ) the Locative singular and plural of W^TTsfr, 

and ^r%- (9) 

( i (Give (a) the third person, singular and plural, of the 
Present of stT? ^ U» and 

( ■> ) the third person singular, passive, of the Perfect and 
Simple Future of str?, and 

( r ) the past participles of sfiT. |r and 5i?T3r- 
( d ) the third person singular, Imperfect, of the causal of 

^ir, rn, and rni. (10) 

Ilf. ( a ) Render into English: — 

'i 3^55^ 'Rin; <poiT i 

!jRt JTffni# II 1 II 

srm^ ^ir%; i 

tr^: ^ ?n ?I5^ sTF^^ig^ffl ii i k 

3 aRFTT^ grtm rn«Tl I 

tl^t>l<|U|Ht^|tTl^ l| Iff iR: II 1 li 
tl’t »T^ 

»Tf%: <?i«rT I 

fTHm ^FTPT ’ST I?mrg II s u (13) 

( J ) Translate into English;— 

fr f w 5t sri?i«r ^ i 
ST tig fI5I sTRsfi ?«^l%3TFnr HSU 
fTfii trit^T fttffsiift Bffr i 

<111 %ifr *r=ri ii >. ii 

?rt HgwrT^mfT tf f fg I 

mi* srig qr ^ifn6f II 3 II 
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JT »T^fT?I II V n 

=r fT^t »r4 ^f^ffafi^onriif^=Eq% i 

’T^T»tR HI? I! II 

?T??Rf =? m. 

^ JT|i?? ? n i ; ( 15 ) 

{ 0 ) 1 State and illustrate the three uses of, the prep^>.'‘f.tiioa 

■^T. 

2 Giye three words always used in the dual. 

3 Distinguish between the senses of rj in the siiL^uhu 

and in the plural. 

4 Prove whether the Accusative plural^ neuter, i? always 

identical with the Nom. plural* (7) 

VI. Translate into Sanskrit: — 

Following the advice of Sage visited th^ 

in order to gain the favour of and obtain from 

him certain potent celestial weapons for the destruction of the 
^V^s, of whom the heroes seem^ notwithstanding their 

own wonderful fighting qualities^ to have had a whole3om3 
dread. Having arrived upon the sacred mountain, vr^ 
through a course of austerities with arms upraised, leaning 
upon nothing and standing on th6 tips of his toes. For food 
he at first had withered leaves, but eventually fed on air 
alone. Such was the fervour of Ms penance that the earth 
around him began to smoke, and the alarmed came in 

a body to and asked him to interfere. (25) 
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Group XLllI. 

I. Translate into English; — 

) 

«?f®rirH??iTPifHqi§iri 5 \[ n 

?!Tq?fT®f:tTR ’ 

^ 55 :q nfMi ) # ^i?n^ 1 

13^15 

?|r ^jqq^iit^qqj^oT fm i 

m Na'Fq =^ 3 %: 

?) fqf ?g*iJTr qisfis^sq? ri^oi; n ?. n 

^‘ifTT— qRsfiq^q ( ) 

qiqci: — fqOTi% i%mct 

fqTTOjif Jit ^ ^5crt riqi^fq^q I 

^ 'O 

< 3 [q ?t>R: II 5 i! 

( ?ftrli 3rai?R[Tq ) 

‘41 '^t i \T®q'=j ' 

i!55{^q ?^Ttffq: fflcTiqi^IJr 1 

5!TiqR5%s;m: H ■»■ ii (18) 

( h } lliesolve and name the compounds in stanza 2 
above. (10) 

II. ( 1 ) Giro ( the plurals of the second and third Persons 

Prtsent; of '^^T, ^ and ( 3rd Conj. ). 

( /> } the third person, singular, passive^ of the I/erfeot 
and Simple Future of gr?^. |5^, and 



W& 

( c ') the past participles oi ir, and 

(d) the Potential participles ending in ^ of if and 

IJ. f 2 ) Give ( a ) the Genitive sing, and plural of 
3T^r ( good intellect ), and iJTJTnfV. 

( h ) the Nominative sing, and Accusative plural of ^ 53 ;, 
and . ‘ (1) 

III. [ a ) Translate into Sanskrit : — 

1 God helps those that help thorns elves. 

2 Dost tiiou love life ? Then do not waste thy time, for 
this is what life is made of. 

3 Time once lost is never found again. 

4 There are no gains without pains. 

■5 If you would liavo a good and faithful servant, serve 
jonrself. ^11) 

-iirrrPi^vqq^q]^^: 1 

fi ftRr^i tl 't M 

qmi ^ ^ 

aifrirTT: qRji55=!q f i 

I) '1 It 

ii Ml (11) 

IV. ( « ) Raiidifiato Sanskrit tho following sentences,, by 

using uouus in oblique cases for tho words in Italics: — • 
1 He lives <?» tvater, 2 Ornaments are made of (jold. 
^rir ^ot angry with 4 Children fear a wolf 



slept /o/ t'» months. (5) 

( h ) Name the following formB: — 

And 

V. Translate into Sanskrit:— 

The courtiers smiled at the dervisn^ and the apparent 
•implicit V of their master. They expected that the King would 
either treat the matter as a pleasant jesfc^ or threaten the inso- 
lent dervish with punishment. But to their surprise he was 
neither amused nor angry. Turning to his smiling attendants^ 
he said in a serious tone, Why do you laugh ? I see no- 
thing ridiculous in this good man^s advice; on the contrary^ it 
seems to me most wise and salutary. This maxim shall be my 
rule of conduct in future; and that it may always be before me, 
I shall hare it engrared upon my plate, and written in dis* 
tin(?t characters on every door and wall of my palace. '■ (25) 


Group XLiV. 

I. ( a ! Translate into English: — 

nfsyrCi — ^ m *n6}irarf^ i 

\ 

— fpmisTn%3 ?qi: i 

5:^TR#T «lfsr: II i H 

*i3n«N«n ST I ?wr 

m sif^f m*rf^ 1 sjion* 
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1 'ITrf: n^SW ' 

I 

|JTfaR: — #5TTi^ TPti; srwffnff^T'T 

wiplf 1^5% 5-!Til^5Tt I 

HiF fffas ^ vFHJi: ?ii«f %';?TrtT$H i< i k 

( 20 ) 

fl, ^ a ) Translate into Sansitrit: — 

T|t |TrT: , 

rfif^(fjn?fr fqf: snavp^ h i ! 

%ai 5T fit^sr^ ^FiT'^yijfTr'T; i 
IT — 

r4i+‘^4 ?)fKTf^ H «ftr; II 1 I (9) 

( ^j ) Render into Sanskrit : — 

1 He is blind of one eye, 

and 2 He is blind of both his eyes, (3) 

( c State and illustrate the uses of and as past 

participles, (4) 

III. ( Cl ) Translate into English: — 

i\m 5 ^ ^4 T^TEiT ^rfd# w s 

#irtT<t' II 1 H 

iTfTHT^ ffi*r*T: I 

??i: h ^ n 

«Tf^ Tirmt i 

MT? ^ ^WTSinff =5JIf»Tir! n 3 I! 
tmoiww ^ »T*rT i 
3 itr5»5t pr fiwi « V « 
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^ ^ I 

w ?nri gfl ^ '?f^=5grfi; II H ti 

^r^rr u»iw^ n c, n 

fll pri Tl^THS^ot f[i;H^I I 

pf fii?r q^T i%TqT Mn^v. i 

q^fT q^T<^r h n ( 20) 

( J ) Dissolve and namo the compounds j%9*T*T^ HEffiTlT- 
tTH;, and ^r^THTW:- (' ) 

3V. (1) Decline ( « ) f? «., tjffpf, WTTrW; and ( a g{K)d 

friend ) in the Instrumental sing, and plural. • 

( ^ ) ■*i;'rirr> SPOTS'- and 5Ktg in the Accusative and 

Genitive smgnlar. (S) 

(2) Give (a) The lirst and third person, sing., Present of 
f5rf, , #, and qij;. 

( b ) The third person singular, passive, of the Perfect and 
Imperfect, of and : 3 T^. 

{ c ) The past participles of ^k=^, and 

( d ) The absolutives of f%§;^ and (i 1 ) 

Translate into Engliali : — 

A king, having seen a bird seated on the branch of a tree; 
said to the men who were with him, wish to shoot the bird : 
give me the bow, So they gave him the bow and arrow. He 
drew the bow, and took aim^ but his arm shook and so he 
failed in shooting the bird. The king was much ashamed that 
he did not hit the bird, even while it was not flying, but 
seated on a branch; and he was going to try again. But before he 
had bad time to draw the bow, and discharge a second arrow, 
the bird flew away. The men then said, ‘‘ Ah, what a kind 
and good man the king of ours ia ! He was too kind to shoot 
the poor bird; so he let it fly away and escape. ’’ (Ifl) 



Group XL Y. 

I. 'I'ransl'^te into Engli'Sh: — 

?Tf Hf: S3f;tyr f% «§ i j « Ri^fr^ f%^r«rN- 

^rT: 1 T% r% 3Tm|T^ 

TAl! I ^4 JT^I^rg’T’Tll^ q?5R ^«T«T, =5IHR«JT- 

Hn=T(t% 1 iTFrf?t'-5r*Tf4 rt ftTO?f i 

^=T H^r'r^ I JT w-A ^ ^ar 

R»T3TiH I ^wtf5»Tm4T ^r t? n i 

h?[ 5^ Hff f^5, H^Hr:R ^ TH^Ti 1 (% =^, 3 t| f%t ^np? %g, 

^f^JrTKTif S\^(^r\ > fqiT^: I ffiTfryiie^iTW 1 

ni? fiHl-:p^?rt!f[ ^W(TOlif% H;MiT%?r,H 

JioTq'iTiT I JTfTirr |n?r:, ^ ^r 

-?Ti% fT=t ^*r;, ff^f ?rH'4?r i wq- ^r ffs^m 5 :^- 

fq qi 1 ^JT^i »t'Trf5n:?t5tf4n^qTfiiqq, ^i4^Ti%5ifjtq- 

3Ta:4'?r4m^»Tra'Psi: 4lq^4i[4'f’SHiq;Hi si«i qi ^wRt^r^qpq'rqi- 
t5J(x 4 R^q'5 iT^;?f:, 'iT? qq>w ’qiqri'i^, ^^^^ 

H i (30) 

II ( (i ) I What is the meaning of : — 

JTT^TmfitTt ?miTfr:, <i«d aftflTrT^- 

a Distinguish between tlie senses of the compounds 

r^q-:, and iq-q-55);. 

Take, a simple sentence with a locatire absohito phrase 
and expand it into a complex sentence. (10) 

( ^ ) 1 State the sets of prefixes after which roots 

and become trausitiro. Atm. and Par. respcc* 

tively, 

2 State and illustrate the uses of an infinitive suborn 
dinate to (6) 

III. (1) Decline { a ) cf'^^ n, /, ^x^, and ^ in the^ 
Accusative sing, and plural. 
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c /) ; rTTCW- itt tile Locative sing, and 

plural. (8) 

2) Give ( a; j The third person singular, and lirst person 
plural. Present, of and gf)-, 

( b The third person plural, Perfect, of W??', and 

i. 

i c ) Tilt past participles of with vc, ^ WT. 
^ d ) The Perfect participles of ;fr, and ( 1 1 1 

IV. ( a ) Translate into English : 


-o 

5j?ff ii-in 

«Irr SJHT^t I 

*I=3TqT%^a^T!F^*T? 

'TfiTTf; ?T ^P5 It -i H * 

( I ) Dissolve and name the compounds in one of the above 
stanzas. (7) 

V. Translate inx banskrit ; — 

Long long ago, in the north of India, there lived a king, 
named and his queen rrpjT- A beautiful son was >x>rn 

to them; they named him f^T^SrPT- carefully 

brought up by bis father, who called together all the wisest 
men in his kingdom to teach him all that a young prhiLe 
should know. Prince grew very learned, so tliat 

hrs teachers could teach him no more. Though he Ava> learned 
in books, and skilled in the use of all kinds of w oapon-, he 
never grew vain ox proud, but always treated his ‘ teauD rs 
with reverenot and his companions with gentleness and 

Affection. /]8) 
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Group XLVI. 

.1. Trauslato ustc EngliaL : — 

^5nt =5!^^; ?i=ST i 

^*pif3TF?i^5^PF^'T far WR 1 arre^ ^ 

5T*T5iqTT m ^Tm: a *r|^ v^- ^ f^sf 

#Tfiiaf fiRaf ^lai aspj# wq[t5iiqs>i?a i n 
^t^5, a i ar^r i| »?qt ^pfRe^Tn- 

5*rM :noRi=^msi95?T%TT%a^'R^'aT^i 

^ 7\ I 

rmr:, ^Hiiir 5r ; ^ar^o; 

;flwr arw si5!T^^ i 5T?irra^^3T|e^’(iit > , 

^ ^ I?? JTa i 

sRa'JTHRf^ grfq 

<t 

^3<arawR^: «|ia[^RR^Rsiai sjfra i 

^ ^ Wfl%, ^ JTR tiR^’7^5? I 

RR aTR RnT%5P^WrR R^Tfot R>^; | (2y) 

(5^ ) (1) Partie the worde in the following :~ (10 ‘ 

srft^ ffm 

(2) Illustrate the use of f%i%C 2 r^. 

'3j Write a note on the syntax of 3'W^ in a sentence. 

(4) ^ ^tate the use of the suSlx 3TT^fT in WT^fi*; f^m^fr, 
and ;q-gTrrr^. 

II. (1) Give ( a ' The Accusative and Locative singular of 
77?., ^ir^, and vr^%f. 

TheVocatiYe sing, and Genitive plural of 

«T^RTW and 'n(r$IT^* (^9) 

( 2 ) Give ( a ) The first and second person, singular, of the 
Present of 2 ^, ?fq;, ^fr, and 1 %^. 
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( h ) The first person singular of the Periphrastic Future, 
aud the third person plural of the Perfect ,of rfg;, 
and ^T. 

( c ) The past participles of ^; 5 r, 

{ d ) The absolutives of ^ -f ith;» 3T5 4* 

( 11 ) 

II. ( a ) Translate into English : — 

il ^ !i 
ff IT? I 

q^rr \I \ w (8) 

( 1) ) Name and disaolYe the compounds in the second 
stanza above, and also and (^) 

IV. i a ) Render into Sanskrit in two ways the sentence ; — 

He likes milk by using and fj-^snsf^ respec- 
tively as verbs. (3^ 

1 // ) Translate freely into Sanskrit : — 

1 Taking off their head-dresses, they sought his 
protection. 

'J, I look after the welfare of those who, never idle, 
worship me alone^ thinking of no other. 

3 An astrologer who was famed for his great learn- 
ing and his knowledge of the stars, went out for a walk. As 
he walked,. all the time looking up at the sky, he 8>id to 
himself Oh, how much wiser am I than most men ! All the 
secrets of the stars are known to mo. I read them as other men 
read books. What a fine thing it is to hare brains, and how 
glad 1 am not to be stupid as some are. Thus speaking, he 
came to a well, but being far too busy praising his own clever- 
ness to notice it, he tripped and fell head-long, and there he 
had to sUy uQtil his servant, hearing his cries, came and pull- 
ed him out. (25)^ 
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1(a) Translate into English: — 

T??rr spP'THf^ qi^lfsq^rr I q?iT 1% 

I Hmr ^r(|?rr: ?Tq qr>»fqf ^ 

%^'5Tf*n^ %qr»nqf qifrM' q>rR«Tqiq:, ^i^spigcqT^fr^ 
sif(=qqj:, I wiqsofrqK^ ’fiwnt^- 

?T?ra: r^q q>^?qq ffts: i 

.1 fq fnqj^aqRig 1 

qi(^*T»Tif^ ^ufq..ri|{^t I JTBn<T^^^ !|iwra^:, '4*Tq^i®rwT^i;, 
wtn^: H^qi:, i%q*qq «ph» qj^pn:, ^qw: ??qqpq 1 

^ qqmqiqf q^»q^i^ gi^ qjifSfij 1 fq^qnr^ 
qiTil(qp[1%^^ ?r q^q: 1 fqqw fnfr^opr qf&irw 1 

# qi!g 5 !|q 1 ^q q?qq 1 '?q^q 35: qpqqq qFsqqqq^ 

qppf Jf^iq: » 

qiqfq ^4 q^ mq?q4q$ si|Ti!iq:pqi?r-. ) ?Ri?q: €'ri«qn:, 
^sqi qirfifiiq ^»iiqf ^srn^q qR^i 1 ^ 4Po[n% qiqqqqi4, 
qwqqiqrr Hiwt'q f4tw>n qwq«i Rq>njfi:, ql4%q ^ qftq^rqrpq-^ 
qsiqq qsreqjrff q^'q, qirqHSiqmq^: qR^q^: 1 ^ 
qrqrfqq 1 ( 25 ) 

(b) Quote or frame Sanskrit parallels for the fol- 
lowing: — 

1 Either don^t attempt, or go through it. 

2 Diligence is of no nse where luck is wanting. 

and 3 Efforts, and not mere wishes, accomplish un- 
dertakings. (^) 

II. (I) Decline ( a ) qra:, /q^q^w, qq^, and in the Aocu- 
snUre sing, nnd Ablative plnral. 

8 
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( 5 ) 5TT, »n tie NominatiTe 

Sing. nnd Locative plural. (S) 

(2) Give (a) Third person singular, and second person 
plural^ of the Present of 5T? ffT, and 3T5r A. 

( b ) The third person singular, passive, of the Perfect 
and potential of f,, and 
^ r ) The past part ici plus of 

( d ) The potential participles of x^f and fT. (^) 
III. ( a ) Translate into English : — 

QfIfOlt — I an^^qril^qnr ^ qw? srf^- 

qi3=Ei3Tf«rf I 


q;H|; — 37^; i 

i ( 9f?=B*?r ) >Tf: t 

‘q f fqr i 

OT«r^Ffr> w ii i ii 

( vrr: ) 3TI5iq^qi=iq^5 1 

— R^i%;=TtTffq^5Tfrtwg? 

5^c?5TI^?T5 I 

*qHWf l^wp«5 ^ ^rqr 

qRs^n'^ q^qsf *r^«f fsfft |( ^ h 

^<nw— ( 1 

qiqiTt qjw qicq fq|Tir f^Wrl; II 3 || 

ari^J — ( . 

3iq.q,»T,qfff g^f q^rin n •*• u 

ns* — i 

qn^riD i 

qiq^w i| alqqqi^q^T ii h i» (12) 



'(/>>) Bender freely into English 

1 Facility of action comes by habit* 

2 He who loses his honour, has nothing else he oan 

lose. ( 5 ^ 

( c ) 1 Rewrite the following by changing the eases of 
words underlined. 

2 Parse the words in the following line : — 

51 ( 5 ) 

IV. (a ) Translate into English : — 

aw ii t u 

( a ) Analyse and name the compounds occurring in th 
aboTc stanza. 

V. (a) Translate into Sanskrit ' 

Having married Shakuntala and having given her his 
ring in token of his good faith, King Dushyanta returned to 
his capital, while ShakuntaU remained in the hermitage of 
her father. After this the sage Durvasas visited the her* 
mltage of Kanva, but Shakuntala was so engrossed in think* 
ing of her husband that she was not aware of the approach 
the sage. He cursed the damsel, ^ You shall be forgotten 
by your husband. ^ But after a while he look pity on her and 
said that the curse would end as soon as Dushyant would see 
the ring. Bhakuutala found that she was pregnant and set 
out for the palace of her husband. On her way she bathed 
in a sacred lake when the ring* dropped from her finger and 
was lost in the water. The king could not remember hi# 
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marriage wiOi her and bo he repudiated her. Her mother 
came down from heaven and carried her away to a jungle, 
where ehe gave birth to a son who was named Bharata, (20) 
( h) Give the Sanskrit proverb corresponding t - 

‘ A fool may give a wise man good counsel. ^ (2) 


Group XLVIll. 

I, ( fl ) Translate into English 

^ 'P«5t?r =sr qisfiq, 

^ 1% SP5T 

I ^ST onPf 5itsr, arnsr^n^T M- 

tisTst;, ?r f#sT<T{ sT fsf^ i 

gi^ 5E^^^l'TlTl3Tf^H?:VSTr^TSR^ I ^ ^ H?=STr>T^«T> 

i^s?nY5i%, ^qpTRnw^ ir.oiistt wwnsT’T^M^t^snf^ sTfq%i|?r^ i 
# q^Sf^^^TSST 1 ?lf^»15iSjT[flTIsf RqifllJJ q? TOSTfit 1 ^ 

ST?TS???T^% Hf^^JTtf^fnfsT ^STVSlR sf fq^% ^ 'TI*?|SIH ! (1 6) 

; ( h) Render freely into Sanskrit ;— 

1 I shall expose myself to ridicule^ if, being dull-witted, 
1 aspire after the fame of a poet« 

2 What pleasure can we derive iJy slaying^ these ? We 
shall incur nothing but sin, by killing these desperadoes* 

(6) 

JI, ( a ) Distinguish between tod 

jeetival to (*) 
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(b ) What is the difterenco of sense betw^oou 

THT^r ? (2) 

( c ) Re-write tbe followiug by cbarging th'> voioj; — 

? *m rrorrirs^^^’frrr:, R TTsrr ^ ^rrr^ 

JTT w^tnT«r»mr'Tnr»^ and « j- (4) 

III. ( a ) Translate into English : — 

^I^Ot;^ — ?f n^a-, f^>TnoT HT^fq 1 ( ) >ft: ^r^ij i 

3Tf%5=f^f »TJT?n 55|;T i 

3Tf^^«T sn^'?: l%5 ^=1^: 11 11 

{%¥fj^OT: — ( ) 3Tft 5 W f^Tfr^n 

ff|: ^tTI 1 f?r:~ 

^fir^r ^FT 5i|!ffi ^R?rrr4r?r i 

n ^ \T'JT)i'^ f ii \ ii 

( ) '3T«T5 I 

^CTcf®!: — f%H‘riraT, I 

^ ^ 3T5^??n?<jT ?«iir%’T5'Trl5j^??T »f?riRrT 

I 

^ROT: — I ^?TfTt| t^?n, 

( m; sri%^T% 5^»ntr ) 

m « i » (12) 

( b ) Dissolve and name the oompounds occurring in th> 
stanza of the above pafsage. 

( c ) Re-writOy by changing the voice, the sentence 

(d ) Write a note oh the derivation of Ihe'^ord wr* T Q ' ^^ «(^y 
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IV, ( 1 ) Give ( a ) the Genitive singular and plural of p*, 

adj\. ( learned ), and 

( h ) The Nominative dual and Accusative plural of 
5 ^ and {8> 

( 2 ) Give {a) the third person, plural, Present of 
rT^ and 

{ ^ ) the second person, singular, of the Perfect of rrrg“^ 
g;, ^ and 

( c ) the past participles of %, and 

( d ) the Present Participles of ^ (passive), and 

f. (») 

V, ( « ) Translate into Sanskrit: — 

At that very moment Harita the son of a great sage, 
who dwelt in the neighbouring hermitage, came to bathe in 
^he lake. He saw me, had compassion on me, and bade his 
companions take me to the shore of the lake. With his own 
hands he poured a few drops of water into my mouth and so 
brought life back to me. Having bathed and duly worship- 
ped the sotting he bore me to his lather^s peaceful 

hermitage. There was seen .the holy sage sitting with his 
disciples at the foot of a red-flowered Ashoka tree. As I mused 
on the holy peace that seemed to reign even in the hearts of 
insemate beings in the happy hermitage, Harita embracing 
the feet of his father, sat himself down at soma little distance 
and all the sages turned their eyes on me. 

(h) Translate into English: — 
i 55t^«n; 

II ■» II 



m 

5T fi ^t; II 1 II 

^ wlftoir q^5i?HiT% 

arp"? 5R^ 55^#m i 

3rai| 5pft!=nc*rsffi ^iwufr: 

w 5TW ^<=nq>r m gji»5f&s ii i ii {\) 

( e ) Give the third person^ singular, passive, ef the 
Present of the roots contained in the verba of the 
last stanza above (3) 


Group XLIX. 

1, ( e ) Translate into English: — 

fmr — ( ?t#^*i5I!Fb ^viish ) 

fTiftr — 1 ^ »T1I»TRvn=rTJ ! 

^ aii^^jsqflpi^ K<nKsiR^*i r^irr i 

fi ra^, p i sTi^^ snp»i?q 

I 

5Enk^ ?PI^ I R^?l 1; ^ 

wR w I ^«K I — ^ >RR^ I R RTR^ f%RRT»r I 

RI ?r^R? ^[R5R^<»IR I 
?«RRlI0nRI^rj Rf^WT: II a II 

^nu— ^ f^R^PRf ^ 1 3w%%, %JW5(N?n)5 I 
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( Tfps5h-i?fii ) 

- 3#'! ^fl^ISIW I 

xmx — *n ^Tri^r ’j: I 3Tf^sTq i|55n'%5[!ai *r??r i 
f^f^s — ^»Jf ^ Hs^rrfH I itf ilH I 

^W?f*»^PT RqsfJdT I srt^oiJT I 

’T^^r wr^qi^r^ | arjsiiqi ^ 

5i!Tf*n «TTq^»T ^ 1 I fi jt i 

cr^q^S I 

^fqfq^q ! (20) 

( b ) Translate into English; — 

•» 3l^t? ftc5lr%fT: qiTRT ?r5«r I 

grqqci^ ?ff5r^q f4t^.HmTT=«i3n%q: f^^iw: ii i ii 
^ q<: sTl^ *T<iir f^jfoitsfq qofi H^fr i 

o <0 

qTI% II -i II 

HS^T; ?;fqi II 1 II 

foii w^nH q^ra^^rmfii^ H?!3Tfn5 i 
m qsir^ST U ^ II 

♦v -t 

fTI«(^ f»=f53r!iwiqrai q5J rl5^: I 

II 3 II 

wfiljSTI^q q^Ef% II '<■ II 

II (1) Decline ( a i wr^T) aRg, and ^ m., in the 

Vocative singular and Locative plural. 

( b ) s(vjf, trf^, ^TW and sjp^q^ m., in the Nominative 
plural and Ablative singular. 

(Si) Give ( a ) The third person, sing, and plural, Imper- 
ative, of 5 ^, aud sf^. 



{f> } The second, person singular, Perfect, of (T2nd 
^ and 

( (• ) The past participles of and 

( (i ) Third person singular. Perfect, of the causal of 
'»!> snt + f, and sjt- 

III. Translate into Tinglish; — (11) 

'flit ^ rr^TT ?i«^=qi5=aT sif’TI'RT- 

Hi ^ 

SI R^i'T I ?i fnsn^^fi^ I f<n ^ ^srsr^jr i i r^*ii 

?f I fi^ ?r nlqia^j; 

I I 3T5r Si: 

ri3n ^r^tfHsn R^sTrflasqrreTr ^nfW i ftsi ^ fq'^pr- 

^Rpt ^ I ?T?Tr: sn?: w* ' 

nhia^ I ^fqqtSTrt^^ltq *i|iU5T<^ I 

srsq iiaJTWT^ iP^naf r: i ^ ^ ^ ’Ti'm t 

ir^«ifr 53s«T?T?r^ i ?i>5tr =^g: i ^if5^’qq5Tn2Rqt«i5B=5r*i: i srqt 

^^JiqsfqwiRtisi^ 5^<qsT »t^ ?i sr wras«ih i 

( b ) Translate freely into Sanskrit: — 

1 My intellect is too poor to do justice to the solar 
race of kings. 

2 I can see nothing that would drive away this 

anguish that withers up my senses, even though 
I should attain unrivalled and prosperous monarchy 
on earth; or even the sovereignty of gods. (7 ) 

( « ) Dissolve and name the following compounds: — 

® f*r^r*r^ni Tfn^, 

and 

IV. Translate into Banskrit: — 

One hot night in the moonlight, after going many miles 
in search of food, a thirsty fox came to a vine-yard full of 
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Tines. ‘‘Aba I thought he ‘^now I shall have a nice meal, 
I am glad I came as far as this The grapes were high up 
in the air, out of reach of the fox. He jumped up and tried 
to reach them^ but could not. He jumped again and again. 
He jumped twenty timeS; but could not reach the grapes, they 
were too high. When the fox saw that it was of no use to 
try to get the grapes, he said, Perhaps, after all, the grapes 
are not ripe. They look sour. So I will not jump any more. 
He said this beoause he could not get them. So when a man 
cannot get something he wants, and pretends that he does not 
care, we say, 

The grapes are sour 


Group L- 

General Question?, 

1. State and illustrate the general principle underlying 
the consonantal ^t^s. ” 

2. State, with examples, what is meant by the following 
terms: — 

5W, sTfffr. #Tr<T, ai^nr, 

snfT^, sratsr^, TT; a finite Torb, 

active, passive, impersonal, and participle. 

8. State and illustrate the occasions where two oonti- 
. guouB vowels are not combined. 

4. State, with examples, the several forms that a nasal 
assumes in writing. 

5 State, with examples, the several modifications of 

• finr<r- 

6. Name and exemplify the more important aifixes imply* 
lug ^ possesion’. 
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7. Distinguish a from a 

8. Exemplify the following varieties of compounds:— 

srrr^, rTr^^, irv’^rnr^- 

rt^T- 

^TT^r^nrnT. 

9. Illustrate the varieties of cp^vji*^, 

10. State what case- forms of a declinable are always 
identical. 

11. Enumerate the tenses and moods in Sanskrit^ and 
state in brief their uses. 

12. Distinguish between the uses of the three past tenses 
in Sanskrit. 

13. Compare the uses of the potential and of the 
conditional. 

14. State how a verb of the present can obviate the use of 
a verb of the past and of the future^ 

15. Distinguish between a and a qTgg j Yi^ . 

16. Distinguish between the compounds ^^^i^and ^f^r- 

17. Illustrate the uses of the past participles ending in 
^ and in 

16. Why is the temporal augment ^ changed to irr in the 
case of f ST T T fy roots ? 

19. What participles servo as predicates ? 

20. Name the compound tenses, if there be any» in 
Sanskrit. 

21. What are the general properties of a weak affix ? 

22. State in detail how a radical vowel is affected by 
atrong terminations. 

23. Enumerate the participles in Sanskr it, and briefif. state 
their uses. 
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24. Compare the names of p$rsons in English and in 
Sanskrit, and opine on their comparative merits. 

25. Classify roots among the set and the atiit^ in a tabular 
form. 

20, Enumerate the conjugtious of roots in Sanskrit, and 
^tate their peculiarities. 

27. In what verbal or case forms do you find ( long ) 
m; in Sanskrit literature ? 

28. Bear out the statement~Hhe long ^ found in roots^ 
is merely a grammatical device/ 

29. What letters can end a ^ or oomplete word ? 

30. Compare the behaviours of the coming from ^ 

and from 

31. Distinguish between the errwFtTT or internal and the 
afTP“ or external 

32. State the occasions where the nasal preceding a con* 

sonant may be and must be^^expressod by an respectively 

33. With whioh-^gnr^ or o;qr3^^s-wiU you classify the 

the any why ? 

34; What are the compound vowels, and why are they 
30 called ? 

35. State all the ways in which long sums are expressed 
in Sanskrit. 

36. Compare the degrees of comparison and those of 
eminence, in Sanskrit. 

37. Enumerate a few declinablos whose case-forms show 
no difference of gender. 

38. Account for the absence of the dual and the plural of 
the word 

39. State the uses of in the respective three 
numbers. 



40. How can you incorporate the 8th conjugation of 
Toots with the fifth ? 

41, Why is the root called both anit and vet ? 

42, Distinguish between a and a Torb, 

43, Define and illustrate the following objectB:—fS(vr^ 

( direct ), ( indirect ( retained ( change- 
able ), (. factitive ), tr4t^ ( causative ), and 

{ primitive ). 

44, Give in detail the rule for the change of ^ into ur in 
declension. 

45. Describe the ' ^S T ^ T fUl and state its occasions. 

46. Describe the reduplication and state its occasions. 

47, When is ^ added at the end of a ? 

48. Distinguish between a and a 

49. State respectively the occasions on which you may^ 
and may not, use the Locative Absolute phrase. 

60. State what cases of the agent and the object are 
governed by participles and by other verbal derivatives. 

61. Why are proper names such as gnPT declined in the 
dual and plural ? 

62. State with example the several modifications of 
( long ) qft in conjugation 

53, When is the final of a root changed to ^ in con- 
jugation ? 

54, What compounds may differ in gender from 

iheir last member P 

55, Can you admit ( Oonj. let ) into the 6th conj. ? 

56, Give the gencrel negative characteristics of form, 

of anit roots. 



57. When ii doubled into ^ ? 

58. State the respectire occasions on which the redapU* 
oatire and the radical ( initial ) ^ is changed to f . 

59. State with examples what consonant proper undergoes 
most modifications of form for the sake of euphony. 

60. State the principle underlying the order office ( 

Jk *. ) in Sanskrit. 



Hints on Solutions. 

^ 0 

Group I. 


I. Construction of embankments when Ihe^ 

waters havoMreceded ( from a flooded field). tefrectory. 

if you had incited. 

jou would not have eiiposed yourself tO' 
the fault of partiality that is now being imputed to you. 

through perrert understanding. 

This passage is adapted from irSTHTTrcT 86th chapter, 

II. (a) or 

when derived in the latter way the word must be written as 


‘ g?C '5’ ' ( «rro ) 

The wore* 8 ^rPT^;, STT^ and and sfo^s ebowing^ 

time take the a£Bz which with the augment ^ beoomea 
n^T; ai f o. 

( c ) ( « ) g;«T^r%?TOT: Of. 3Tf^5Tf^,^’5«rnr«ii:- 

IV. (a) or 

‘ ’ [ tt® ] 

jTerff plu,— ir^n or Ifq% 


V% ^T^iiTrir ffhrpaTHf 5 m tt 11 


ire, 3T?«r ^ tretr, ?T?rcsrre«rT'fnjis^ ( *. «. f|[?rerr 

I%Ttr, & 'i^tre ) and ^fr are to be optionally ( ) 

trf ated as ^r^frres before the of the N lu. pin. ( ». f. ) 
and tb ’ r.rds ending' in ( ». «• nrfre ) are to be 

optionally treated as ^req'fz.s before tbe singular tcraina— 
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tions of the Dative, Abl.— Geo. and Loo: ( i, e. before fs^gjter- 
minations, so called becaose they are marked with in q i/DuQ ’s 
grammar. 

VI. ( a ) f^qrriTfiyij; Pee ?r. »T, Page 113. srr^: Seerr. 



See SET. it. Pago 16. 

fspi-— 5TVtrf nt«jf gfm: ( Adjective fS [5 ) ar ^ intr tfW 
■ ( STf • ) 

( * I*™ — 

3n^rr% f®™. — an^r^r a female preceptor and 
3Trgw?5ft=airr^€!r q?!fir. 
airsmiM *T^itr sTT^T^if 1 

VIII. (3) This story oconrs in the <52 nd 

HTlp) verses 204 to 207. 


Group} I- 

I. Calculated to excite her or to rouse her 
spirit. ^tratT — 'rt/i’tf* 

>a 

Coaxing words. 

Of honast intentionsy sincere. 

II. (1) fpmns;. 

(5) ^ 

means^ to be liked / and is intransitiTo. Boy the 
agent ippar: is put in the Aco. case in the Causal hj 
the aphorism ' ^ for which see Apte^s 

Guidoy lesson V. 



igy 

(4) %^T»njTrf^ or f^iT ST Wm f ^ ^ rf . 

(5) fST»n%:— nfJTWTq;. 

III. 5irf3ntrr— 9Tmnjf at^t sjr? •■ f|[;5 > 

srmrvT w^v ^ ( fr?io ) 

arfMt ^ ff BT ^r< : arf^ir / 

IV^- (I) ^ S«TT I H SJT^ &c. 

( 2 ) anl B U ftr warr- 

(3) g^rff^ iT5=OT5m% g^ f^a i t 

( O ) ^rt^^nrr 3TT««1 made commou eause ( t co- 

operated with snu^?. 

ST^^Zf^ were defeated. 

( If ) (2) I am an eye-sore to you. 

VL(a) or 

ttcTqrnfH^^rfq ^ •' 

before the ^ of the 2nd Future and the Cond. 
and before the of the Deaidorativo. 

(6)^ fern.:— sTjft 51 ^ sjST tiTsnfMq i 

^rspT fern.:— ?nrfn?fi’ 5 ?T%fq: t 

tnr iern.—vm'ift tht:. 

VII. Extremity f%q^, fl^HN+'OT, SWSTPTO’-. 

Captive ^fTv T%*Tf^:. 

By the magnanimous command of 

5f^T%’[^qT^nn’* 

Marvellous feats of war ST^HT' misfcHP. 

Crest-fallen *nr?'T:> ?r55TrV-T(T%Tr:. 


9 
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Group 111- 

I. nearly five or six months old. 

'W’TT’T^^rT’nsr'n: (9fo )»T5ff«rr: w^:iRtr?r:. 

TaS’TRT^: ( ) cT+Jir^Tf*f:. 

a w«ak point. 

appropriated to themselves, 

n. ( o ) srfwgjRHarnr^— sn^ srfH^r^cn^ ( f o fT?5o ). 

or arf ^F W? smr: ( a greater part ) (T?! ( «• ). 

or 3Tf%3jT5fT?t STT^ ct^ ( ?rf5° )• 

III. (2) ^TTsfrlr JTqr'^fTs^ 

jrsiTTfir:. 

(3) f%?rr«^?r% Jp^s'ir ( firq-rir^sfi-^JT ) ^ 5i»r5? 

IV. (1) The great object for which I have laboured so hard 

has been defeated, 

^ ( 2)1 have through my culpable passion (fiT?f^5.) 

furnished an illustration of the reckless monkey 
nature, which is known over the three worlds. 

(5) By rirtui of her asceticism, veracity- and exclusive 
devotion to her lord &c* 

with \ Also ( See Apte’s Guide . 

Article 332 )» 

OoUoctive nouns. g-nr-^f^TT. 

YI. gRTg’TT Instru. Sing, of -,fq[ + = 3TRT>g^- 

{ Ferf. Parti, from to eat ). 

VII. While I lead frfsr ^nir'gTT TTiTTf^ifarH’f 

While I hold my weapon 
Any who were born woman 
From behind one such 
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Group IV- 

i. iH ^rvpTff which enahles as to achiere 

both temporal and spiritual bliss. worldly 

prosperity and mi'Slwrj;— ( tnfir ) 
beatitude. 

prostrate in the dust, 
gf^TT^J^^for good; lit - not to be again. 

II. ( a ) 3rrf is mag. snJTornTffT ^ymrir: s^r?:; arC?JTgr. 

See IT. P»ge 102. 

sj^wpgT-igTfr h?3t tr^; ’frt ( ^=* ) ^sn^grra 
( i ) (1) TT'S^grr. or |%TrJTT. (3) n^i^ITT-' HfT- 

(4) No compound possible. 5jgnf; being equi- 
valent to ;j*sr WX’ tecLnicaily. ( 6 ) 

III. ( « ) (1) or %jiT 

(2) vnEmf^^ ii I ^ c« *rr 

(3) qT^?nn»TT% 

(4) nxi^mpfi, 

( J ^ Imperative 2nd Per. Sing, of ^ 4 P, 

qf^ Loc. sing, of q^ ot & «. JPres. Act. Parti, of f 
2 P. or Voc. Sing, of the fern, of the same, 

Aorst. 2nd Per. sing, of 4 P. with 
orNom, sing, of f%TTW = f^^di ^^nF?n<T W**. 

IV. ( « ) Loc. sing, of TTHTlff = - Wtrirf - 

V. (a) (1) TT3TRV. (2) fTR^T or STtr^- (3) (O 

or oren f S®® Apto’s Guide 

Art. 65 ( a ) ! ( 5 ) ^rnmi. 

(h) (1) gntrraqr.-. (2) (3) or Tfffirg'-. (3) (4) 

(^) 

VII, One day the king &c. ^ ’<3;Tf3f5r3t 

‘ 3TftTftl-^f » ^'TT ^nrr^: 

f^b^dr^ or dinrTd *Tf^3j^OT ' ?frf. 

But suppose &c. 3T«r STr^T^ldT; 5^ ( tTfr Slfrl- 

rrf^)- 



Group V* 

Well-read; posseesecl of xicli and varied lore. 

A Kahatrij^a Queen. Far-sighted. 

Void of mauliness. j 

mw'd contiuno to be indifferent or despondent. 

^ yon can-not repair your (shat- 

tered fortunes, 

( ^ ) f f M •i^jlW ^rTfr^TT ^n^TtTPT the sky being overcast 

with a number of clouds. tT^nSTR* 

an impenetrable darkness spread itself all round, 
appearing and disappoariag in a moment, 
snifrnr ft rained in continuous showers. 

Pt l ? ar T^ iast dosed. 

II. ( a ) (1) a^q-gTSTTfi; "'die = 5^: ( 5?rrTir: ^tht- 

?TT: ) 5TmW ^ (2) or (3) 

3T<P«rT: or arqssru;. (4) «TijnW or <Ta9PcT#. 

( 0 ) sntT Aorist 3id Per, sing, c-i sfim Atm. or Post Pass. 
Parti, of ^ with arr. 

IV. (a) as^sriirr t >^wrs?nc^r^ or f ^i . 

I^qr «f5rt%r5r Trtft fsf ?tr. ' 

( * ) 1 wrwrtiT ’qf»i'?TT5r s^raTra.-- 

2 ^ WT ’sr ftrttffiT ^unsrat^vi^tfiT &c. 

s ?f!rr ^ 

( <’ ) ^^rn?T^vi^ ( ) ^.-niTra:- 

<5 ( 5T ) 

V. ( a ) Had the fortune to take Pleaded for 

herself groitiiuii^' Wrong 

By reason of yonr own argument 

( * ) ^Tffvinr miw a ^rtnw;. 
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Group VI- 

‘ V^vt, 2n<l Per, eing. of 6 A or Pari Iflt, 

2iid, or Srd Per. sing, of 3 f^ Pass. 

Norn. eing. of the Pres. Parti, of 
with ^pg[ 2nd class becoming Atm. if used intransi- 
tively. The roots that become Atm. with the Prep. 

when used intraueitively are L;iven in 6ie follow- 
ing 



III. ( a ) H. Pago. 100. Buc page 74 

3?|f^~Bee JT. Page 71. :3TOT[‘-Bee rr. page 75. 

IV. Gen Plu. ^^nrmf. ’g*' (qr* ) 

V. ( a ) ^ cr gi ‘ ^^ PT»Tf^‘ a mighty lake filled with 

pellucid and cold water looking like streams that 
had flowed down from tlie moon after it had been 
melted with the heat of the sun. A;c. 

Its far-reaching boughs^ agitated by the wind appear- 
ed like so many arms. And the cloud- 

stream that clung to its head &c. &o, with 

its lofty top that pierced tho sky, it seemed to be 
standing erect out of curiosity to see the beauty of 
the garden. It was laden with fruit of heaven- 
ly flavour, that clung to its branches, and so it looked 
like the wishing' tree of heaven, with goblbts of 
nectar suspended on it by the god? . 

(b) ^ Oon8true;-3iT|-: ( Acc. Plu. ) 5f 

R ST^uq-:, g u TT r ^-^ H; excellence of 

merits. 


VII. Use the following Oompounds : — ^TrlT 

I^eal nature 

n‘rvanr«^? 
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Group VIl- 

!• ( *« ) ST«n?rnTTirf As soon as the night was orer 

and it was daybreak or the day dawned 
5TTWJ The moon, lack-lustre, pale, 

having laughed a loud and terrible 

laugh. 

( ^ ) =r = HnrjTT^ 

Er€^ yet the king’s son, for compassing thy destruc- 
tion, sliowereth sure shafts resembling the rays of the 
autumnal Sun having shining heads and feathered 
parts, and exceedingly hard, do thou render &c. 

n. ( ^ ) ( 1 ) or ( 2 ) 3T- 

( 4 ) <T3r»?rWT^:- llW:- 

V. ? or mugtira vi^fSWT* 

( ^ ^ ?rm =arnrf^. 

( ? ) ^Tf^^TrfV. 

( V ) TTffr »ni5i%TwfT mtT 

VI, ( ^ a supplicant 

wealthy 

( ) ^STSq-; = 1T^ I t 

( ^ ) ^rfSr Aorist Pass Srd Pass. sing, of »J« l^rim. and 
31*r]^ Aorist. Pass. 3rd Per. sing, of Cans. ^ 

) ?lftrT'fT= parting line of the hair ( >Tr*T Mar. ) 
end of the boundary. 

( H ) explained in Group. II ( VI b. ) 

( ^ ) Inspires fear. iTRnrf^ frightens with somo- 

thing; Ae.—sqr^ wgwR w m iurTOf^r. 

VII. ( « ) In the dead of night ^T^srf^frf^rRITftr^- 
Kama nobly &c. ffg T f in 
«rt%: iRt#: ar w T» ^r ? f ifeo. 
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( i ( « ). ^ppr «njr f?nnn 
( ST ).( <*) gw i ntrf^) V^iTnr- 
Jrt^ ST Sinfts:. i*)ft TT^TT T Tf ^ 'S IMH iai>ff . ^ ST^IW- 

(/) Cf. ^i^JTT^ 9Tf fsnrffT sfilJr: or 

wKh- ^nfs^- ( jr ) <Tf^: or STTgf^- 

«TT»RTSI%S^f^-. 


Group Y III. 

I, ( a ) =g^fnT ftrTST Oalcnlated to give strength, 

improper, wrong, absurd. 

rr^Pra'if 9?rf whose valour has consumed 
hosts of ^inrs like a wild fire burning forests. 

&o. It is therefore proved that 
flesh-eating does not necessarily produce physical 
strength, 8ia<?e we actually see that even those who 
do not eat flesh are strong and even those that eat it 
do not possess physical strength, so that there is here 
what is called fi RTT» ; which sea 

Principal Apte's Sanskrit-English Dictionary, under 
the word . 

m. ( a ) ( 4 ) wmw 

(S)^nanr ^ fts^Rprt 

( J ) lypr: god of death} ^nfr twinsj tjtRJ: moral duties. 

n father} f^?T^ parents 5 firTT** fore -fathers, 
a fish } HHEmI sign Puces of the Zodiac. 

I T c^ t name of a country and its people. the god 
flnr 5 %tr = ftrf and gods. 

VII. ( \ ) vm- ( R ) THItiTT ( ^ ) f^I^IVTTR ( « ) 

(H) (^) (») jrra: (<s) 'nwni 

{ 3 ) 3I^l«rVV-3*^T9V ( ? 0 ) 

VIIT I^red a donkey nt’fTkrars’nfSrf^ ( T?v rf r<T H n e - 
of them &c. ?rwnft7«rfif q - ^i i Q'iiO irfPrnt 
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The qnarrel prooeeded &c. 

«t»nr8'^Hf% iTt^ sr^^i. In quarrelling about 


the shadow &o. Gf. in^ g% 


Group IX- 

I. ( a > then liTing in the house of her 

kinsmen. spRlparTV^rran^: taking delight in foul prao- 
tices. f%RT%?T = 

( ^ ) ( 2 ) 

XI- ( « ) -•* ( ^. fT. ) 

^fTlfinT: ~ ^ nw ). 

( i ) 3 #: — Imperfect 2nd Per. sing, of 2 P, or ^ 2 P. 
or Potou. 2nd Per. sing, of protect, 
or Abl. or Gen. fling, of gpri^, 

I^- SPTr^TfTTH; it does not take in any thing i. «. if no 
addition is made. 

(?) or fW ? 57 yrfff 

( argoRPRi should be jj n &yimn The Impeiw 
feet will not; however, do here. ) 

(^)Mqrcii^ ^ §(%qn'%?n5=if ^ 

I 

Til. The passage is taken from < Paul and Virginia. ^ It 
may be rendered thus; — 



■^cSRi’iRvn^i’Tf ^ qci'rsimt 

f i%n^ w 'sifOTf’T^JT I 


Group X 

1 . ( a ) ^T^nf^nirT’' &c. I was always uu eye-sore to you 
^ &c, and let your enmity end with me ( my 

life. ) 

(^ ) ( ^ ) JT?Tr ^ ^JiTrwro?T??r. 

( ^ ) aT%n^r5r ?r ww^- 

(c) pelted to death Iff-* > 

IV. ( ) ( 1 } sr^ T OTr fg i® bettor to avoid mud from 

afar than to have to wash it off ( after wading 
through it ), Cf, ^ Prevention is better than cure ^ 
^^nrnTTTT* l^rnmiTT- Unions arc attended with disunioirs 
or separations. 


V* ( « ) fj p^ff:- QL^T«>a fit^rr; ( ff. ?t. ) ^ ^ynr: (fr. w-) 

H. of the kind. ) 

( b) Here the word which is outside the 

compound has to be connected with 
( a member of the compound ) without being connected 
with ( the grf ^ -^or of ) the whole compound. Heace 
it is 4i»<q**f T d: ( *nT ) |TfTf3r?r: 

( srqr: ) is not a ^n^^nmr. 


VI. ( « ) q7n^^^lr*i^: »Rf^" w Tftnr 
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( b ) Use the following expressiona; — 

^^^inTJrr, ^ w^sriTRR^sni^r, JTtparaRft 

5T ^ TTPj^Si^RfTwr: ?^«rPT sr-v 


CSroup XI 

1 ( ^ ) aT R t rr ^TT- those that marry, the wife is 

the ( other ) aonl. ^frfrqTOT: warders of the inner 
apartment, jt ft d^^f r l T &<=• nerer be a 

kingdom where ttW is* r*of the mor.arch,and that forest 
, where ^TJT "’ill reside will tionrish into a monarchy. 

( e ) The idea is that the literature of life is divided into 
two parts i. e. woman is the poetry of life, being pos- 
sessed of softer virtues and man the prose of life, be- 
ing possessed of sterner qualities. 

II. ( 0 ) 3TnTrrT-3T’lt 5lTT<riT, 311^^ ^ ) 

aRrtT’iJtT Bee ;pr. W- page Hi*- 
( J ) ( 1 ) ( 2 ) or ( 4 ) 

l^sntnr.. 

IV. {b) 4|>t i w q:- ^SJ< r H T srrMt, ^gTT; frr^T, 
g^- ^sKi - 

VI (a) irg-iigTST ?hr flR-’ qfrT«tl?WTriT 5P«nTT%^ Hff^SiT 

^r55[ ) ■fip jtira: r^wnflwnr- 

I'lw’tiftpO’ I fTrsr^^?T5TrM Hi rt i 
“gTHWirf^ tTTCT®^ ‘ qVHTfgWTRlH: snt ’ 

I 

{b)Cf. strict: srmw^Tf% h or 

tr ci5<^ n ^ 

(c ) sr?itr^cn^ ^ gr^sqr i tiftf gprf^- 

fi^i'TtPTT sn?tn% ng^: wra: ?nfT ^ «^- 

or 5T5 *i? wftr jRfRins:. 



Group XII. 

( a ) 5TTT3pn%^ had escorted him 

thus far, took leave of him with drops of dew by 
way of tears and the divine Sun ascended the eaitem 
mountain, stretching forth its first rays, like a warn- 
ing hand, to dissuade him from entering that brigand- 
haunted wood. 

( * ) JTITO: = I 

gjOTsrm = I 

( o ) irsre>lftnrf%*TnT^-^R^: VA- 

*rnfr i 

III. ( a ) or vri^, 

* 1 ^. 

( 4 ) ^tpcTT = [ See Apto’s Guide. Arti. 164 ( « ) ], 

( An 3Tgf^ ;pr*TrBr ) = ^.•. 

JTTg: xlpte’s Guide. Arti. 113 ). 

TT^- = TT^ i37?T5FfTJT- 

here le tains its fern, form as it U a 

ifjo ending with ^ added on to a word expressive of a 
member of the body, 

V. ( <!> ) 

VI. ( flf ) jrrwTv, /., 

ITTtinff?!', ^t^rritrrfTfT'. 

( i ( iJ^ee qr. ) ( ^ ) Apte's G. Arti. 

( • ) Apte’s Q. Arti. 194 n. 

VI. ( c ) 8tio Apte’s Guide Arti 319. 

Group XIII. 

I. The passage is translated from ‘ Kassel as ’, Ohapter X.. 
the very opening lines. 
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The original passage runs thus: 

\e who listen with credulity to the whispers of 
fancy y and pursue with eagerness the phantoms of 
hope, who expect that age will perform the promises 
of youth, and that the dehoienoes of the present will 
be supplied by the morrow,— attend to the history of 
Bassolas, prince of Abyssinia, 

Hasselas was the fourth son of the mighty emperor, 
in whose dominions the Father of Waters begins his 
course, whose bounty pours down the streams of 
plenty, and scatters orer half the world the harvests 
of Egypt. 

II. ( a ) 

^ changed to as in = 

i ^ ) ^rannj^j=^rfniTf rfcgo ) 

VI ( a ) dilapidated by &c. 

Use the following compounds: — 

srr^^qrr f rg- ^ r . 

( ^ ) made over to his children 

In return or ^Rrf- 

rrf^i3[. All went well Their atten- 
tions &c.=% &c. So to 


Group XIV. 

^* ( <** ) &c. The Himalaya encircles it with Its 

embrace, as if to prevent c|n%, the adversary of 
virtue, from entering it. 

repelling sin with its waves, as 
if they were hands^ and seeming to say Depart far 
from this land which is full of waters sacred to the 

gods. 



’ A ' 

X’ix 

&c. The long line.s of lofty palace.^ 
whitened with silvery plaster, load, one to suppose 
that they are the cliffy «at the foot of the' neighbouring 

( i ) This is a free rendering of the weM-knowu lines- 
^ Twinkle, twinkle, little star ' &o. ior wbioU 
Prog. Ex. Part II Sec. Ill Ex. 3?. 

III. ( a ) See Dr. Kielhoru^n Grammar. Arti, 551 a and h 
for and Art. 569 for 

(h) See Apte^s Guido Arti. 41 aiui 47, 


Group XY 

l. ( o ) See ^ Basselas ' Chap. II. 4Ib x>aragraph. 

(c ) ai!T5rt ^ rT6TT#r'«^f^* &:o. The sky was filled with 
stars, as if with spray flung up by his fall, and the 
moon too, having put on a white bark-robe of 
moonlight, had gone to the a8<*etic*B grove on the top 
of the eastern mountain, as if desiring to withdraw 
from the world on account of the fall of the sun. 

IL ( a ) 

m. ( * ) 1 ^ 

2 &o. is quite right, is Accn, dual. 

« ot 5T^)OT»r^^f:-s*rr^Tor sj^^. 

4 snrrW should be as the censal of the root in 

is ezclnsivelj Par. 

5 is allowed by ‘ 

’ ( See Apte’s Guide Arti. 113. ) 
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Group XVI. 


II, a<(%vyH : See w. ff. 102; thttSt See it. page 76, 7«, 
f%*nTT:— ftwr *T5Tr iTflT o ). 

ni. ( 1 ) srr?^, »TTrRr- 

Trn^, 3 tJ5. 

VI- ( o ) TT^ KftTT^snt^ftTTr- ^ ^ 

w ra Tf?g i H mfihf W I 

TTfr^OT^T^T P r ^g r ^ * >» T » i : II 


smfl’- 


^T^TfUirf^ !JTlfi!T^THr*3[ i 
sfiTT^ afl’ ^ror% 5 «ht- 
?r|^VTT?*rf3T f%53SRTtiV M 
{ 6 ) sfrirt sTf^^nr ^^r R fT T TT mq : i 

1^ 5 Tfrf^^FTf % 5 B 

This verse is found in J^Tr^^lTT^^ { 1421 "i 


Group XYII- 

l.(a)l Kings are inflated with arrogance, !^uncontrc.iiftbIe 
as elephants, and when bent on enjoyment, they snap 
asunder the chain of the moral law. 

2 For their minds are overweening^ and all discern- 
ment is washed out of them, when the waters of in- 
auguration are poured over them, and is, as it were 
swept away by the flood. 

3 And the breeze of the waving chowries fans away 
the atoms of the sense of scripture taught them by 
old men, as it fans away flies and mosquitoes. 

4 And the royal umbrella keeps ofl from tben^ the 
rays of truth, as well as the rays of the sun; and 
their eyes, smitten by the gale of prosperity, do not 
see hte right path. 
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{^) How will the term itself be 

significftnt without the gratification of [ the subjects \ 
lyiiig between uiildneiis and severity, 
^ &c. Fortune smiles not even on the face of 

a dullard &c. ;3 tTTH frank. seemingly 

beneficial. This has its >rigin in the 

following story in the 

8ome people were weeping over the dead body of a 
relation of theirs late in the afternoon in a certain 
cemetery. A vulture and a jackril that usually 
frequented the place for their prey, wanted each to 
have the dead body for itself exclusively. So the 
vulture, w'ishing to send the people away before 
sunset, spoke about the fruitlesanoss of weeping over 
dead bodies and advised them not to remain there 
after sunset. On the other hand, the jackal to which 
the night time was more eon^’enient, gave them hopes 
of their relation coming to life if they waited till 
sunset as he might probably be in a swoon. Thus 
this maxim is used when several men advise a person, 
apparently for his benefit, but really to gain each his 
own ends. 


Groujp XVlIl 

L ( 5 ) This is a free translation of a passage from Hamlet, 
Act I Sc. II. we have 

raised her to the position of our own housewife 

consort in the discharge of our duties. ftJrir- 
&C. Oan-not be adequately described, 
from Parti, of 

from the cans, of 

III. HorPT vr^ See Apte^s Guide Arti, 70* 

Aorist 3rd per. sing, of ‘ to stick to^ 

arf^r^rT Aorist 3rd per. sing, of fS^ ^ to emb^ace^ 
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'rrsrfJT #5T: 

( c ) See Apte'S Guide Arti. 194 «. 

( « )Spontaneoii3 offer &c, f^g^TT vnrft^nj' 

transported to see TTf* ^1? IT • 


Group XIX. 

1.(1 ) t f5n:T^?T^T ft very monarch of mighty hills. 


(2)Whosu glory has attained such an eminence among 
mountains &c. 

( 3 ) coyers many thousand 

(4) Which laughsfortii, as it were, with its gleams this 
boast — Mount <^id not become white as mortar 

even when the ocean was churnod with it, but I have, 
become such without an effort^^* 

(6) In the upstanding yellow tufts of his matted hair, 
the new moon enjoys the delight of touching the 
eastern mountain yellow in the evening twilight. 

(7) When he drove his trident into the heart of 

the king of the A suras, though he was only one^ the 
dart which that monarch had infixed in the heart of 
the three worlds^was, strange to say, extracted, 

(8 ) The images of the toe-nails being refleoted in the crest* 
jewels of the Gods and Asuras made them seem as if 
they had been presented with half moons by bis favour, 
( Shiva himself wealing a moon’s crescent ). 


V ( 1 ) Went homo to his heart 

(2) ^f?praf^iErwTi%!fl- 

(3) Toro her hair for grief f^rnrST'IsTr 

( 4 ) Sleep gently &o. 

(5) Becoming leaner &c. 



I ( « ) Cond. of MIT 01 »T+ ( frcm ). srt^- 

«iq[ Imp.'rfftct uf the Desi. ol or 5^ + ( Pt«. 

Parti, of < 15 ^ Desi. ) 

apTPTT; — STST -?• Norn. 9in<r. or 

ar^PTm- sr 'Omk ».>TrJi cmrrri or 

x\"^. Ki r>s, ;jrd pera. fit**;, of ryt or Nom. aing, 
&c. from ff, 

( * ) ( ^ ' <»■ Twwr. ( V ) 

II (o)?«tar- or T».f5rT. 

3>aFT%wr5t iffS' wfr i 

inr— I 

winr -3T-i/trjvfl’ = rrsrra^- 

(i)(^/ fr^feV^^ ?5I^: ^I^rr 5?I?> H7<T, I 

(V) fo *!‘0 word = ffSTTr^-^ and io (fa j fivj 

u i- «.i5fgj^eiT. 

VII »r5Rv'c7cri ^i%fsT:s > 

Ji^ cfv srrrtiT *Tf^ SK’^Tcf n 

[ mMPr sf^ ] 

W ^ TJtfrTT -r^n-: ^TERT: 1 

^ f? i^Tiormr^ W^-s^'SfjPMflwvr^ a 

[ sTCTnv.^^ ]. 


Group XXI. 

I. ( ? ) »TftTn^=ftinf»7P=irgt: ( arsirfntTT: ). 

{ ^ ) Vlrn^-'fllo “ W^vr aT?.t VtTi5rf: ?THT?: ( ) 

^rfng'i' 5rr.w vw ^ i5Trrrff3nfi ; « 

< V ) 35B’T?rrH- vfETT f%tr.?nHfii^f!r5r^ frr a^swsfJdsr (5^* 
3'TnTr.i[rrflir<T: J fnfr vr^wr^Tfj^rr i 

srr’r-it (rsTF^r^ ) [ ]• 

10 
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ir. ( a ) h 3 *nriT^%WHTjT: i 

( i ) 'rrf^'^iKWT^TT^ ^ T% ^<Tniif ittIt i 
( e ) STsfi^^ marw sfrorr ?nr TflTS- iirni ?(j 
See Apte’s Guide Arti. 99 . 
with the Gen. or in n compound. 

JTj with sr See Apte’s Guide Arti. 76 , 

7 fT^ with the Gen. or the Accue. 
u + ^ 1 p_sr*r»^ H??r i ^w^nr^nipT 
i srtT^i% i 5 hT^ wfimr: \ 

5^: STfW; JTPIT^ I 5«TT: %tlr I 

WTg tPT^ w =gr M i w rra-rft i _ 

VI. ( e ) arrrrcir^ f^rar *?faT ^mrr i 

[ ftirrq^ 5?t^] 

( d ) qr 3^ nSTri 3^ ^T SJT^ I 

err^T JrsTffrfirw ?TT%5Tq: ^ f « 

[ TTo 3 T* ^oV J- 


Group XXII- 

I. ( e ) Of. None will trust a liar’s word even though hit 

word be true. 

II. nsTtraw:— 

3rf%?r«n“!i ftiw [ ftn# frar ( jred- ) ?rwT: ]. 

• VI. ( 1 ) See Apte’s Guide Arti. 104. 

) ftK^tOt4yi«i i <i»iui ytr^ i 
( 4 ) ^ tinm: 5^ ww?^. 

vn. 3RUr; from ^ i ' Pase. of j. Imperfect 2nd 

pear.dual. yq<<< » nf% ^ P«rl. Pa**- 2nd per. ting, of the 
Cans, of Be“. Pa«*. 8»d pere. sing, of 

iBJ. *nv<n': -A-bl. or Gen. eing. of qr^l ®r Nom. pin. 

•* trmr ( vrnr. ) 



Uf 

7r?s^ w?^r f^fF?r: qfiTTTm n 

[ 3 T 0 SoV 1 

3m f^- wr3T% gTwnr ' 

«n5'd^«r% ^rr^rfpt jt »nft ;itt: h 

[ 95r;^ sTo ; 


Group XXdi. 

II. ( o ) w? am — <g"im<r «T % yj? ( srarifiTTr^- ). 

ft«^5nT^:“f%'^BTnT: jf^ r g r u^ r-' ( ) 

T. BxpU^ni— Apte^s^Guide Arti.*" S38. ( 2 ; 320 
( 3 ) 70. ( 4 ) 324. (6) 332. 

VI. ( h ) tr^rrat Tn n’ OT'T ^ 3rrst»«rCT g»rtT^5 ?#- 

4«il ^ t 

( «t ) Abo*t 20 !3xf%4rr:. 


Group XXIY. 

Y. (b) (1) ^ srmR?*' !r*niPi*irtNrfiVrt iSRmnrm 
( 2 ) 4 r ?r f awn : 

VI. ( a ) Of. ^vrfTt i 

anrnnr fty n nra rf S r «mnnrf^ n "mit n 
( 6 ) Of. n 3rT5 ^iHK t ^owtiw irrmf^ i 
fitni jv ti 

( « ) Of. nifr^ Rn g :g r rfoc > riT m TiTgmrfiT ^ 
n ywn^l^i f^ n nf^ynn 
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Group XXY. 

1, ( « ) refers to Saga 

^ genitive absolute phrase, being the* 

equivalent of modifying the 

Torb tT^tJT having for its agent 

included in modifying through it 

understood, 

{!,(«) (lT7vr uses optionjiliy the base f^nfr^ before a 
vowel case-toiiiiinaUcu. declined exactly Uka* 

a noun, 

.in. ( 5 ) arriralof the two pre« 

coptors. ^?Tlt &c, nr What, do you th nk, will be the 
fosult of the altercation between & jfo ? (See 1.) 

( h ) aa vj ' r%3T^: fT^WT 

’ flore thu eye is treated as a lotua. 

3r^ f'-s ^ 

Here gnTcf simply suggests the beauty of the eye. 

nr. ( C ) ~ or *ntr, 

but ^ tr. 

Thus meaui well places, or lies near; and 

means ^ lies near *, 

( a ) ^ TTTi ^ &c. ( r^o 6, 22 ). gcft ^ qt^trftr &c. 
( Ttre 2, 37. ) 

{h.) \ horn of wind, walked hold- 

ing the stick of an old sage, indicating as it were h||ii 
future use of a club. 


TI, Tempted &c.=r 

Roused &o.=:^fnT’^¥r5qg[ 
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Group XXYI. 

I. ( a ) ^^-Based on dreams, 

&c.=Tbat oan be effected by the mere stroke of a 
dagger. See Hamlet’s sojliloqay. 

II. ( a ) ^ =( daring ) ( -wealth ) 

^^rfl ( IprtJTTf^^ ) > 

5W: ( =fama ) ^:. fk^ 

< that to which no more addition can be * made \ hene# 
* too fuM \ 

III. (a ) CT%*— declined alike for all gendera, only in thf 

plural, as ^ Norn. Acc. aR^? 

dec., exactly like 

IV. (6) TO I, 77. and X. 41, 

V. (a) ( ^ ), 

( 6 ) (i) ^ is added necessarily, if the laet member eiMtt 
iu or is a word of the type of or as f§Tr* 

(2) ^ is never added to words specially noted as nadat' 

going change8~-\R, \ijg^ &e., as ftzrq-rrf *e, 

(3) ^ Is withheld also from special varieties of 

namely and ^kmf i as ijfhffTT; 

(4) A compound, however, can either take th# 

suffix or not, according it is needed by the last 
member or not. as wf%!. 

^5) In all other eases, the addition of ^ is optional} ai 
or Sjfcp:, "iTra: or or 

( Bee pages 91-6 ;«■. w. ). 

( « ) intr., disappeared. 

TI. Explained her situation = 

Receired from &c. - tgipaiRr 3TH T «fW 

di ’T ^ i >^ i tf i f? PT? irT%3rjrre. 



Group XXVII. 

^ ^ = the concorn of a kiDgdom. srT^;=: H T ^ |i n< 

f# TTHOT •“ ~ what benefit can yon deriv# 

from R. r 

O. (1) q^ScTT, declined exactly like in all genders. 

( a woman solely devoted to bor husband ) 
declined like Tf^, TfT?* ( a reply ) n, treated aa a noun. 
•^) ( « ) firq-rnn-g;, ( since the pen. of 

is liable to drop in declension ). or 

“ The upper part of one and the same body. 
= The fonner body whore there are more 

than one. 


til ( a )m <^c. = 1 charge you by my life to toll it. 
I command you under an oath by my life to tell it. 

( h ) (1) 1 lie studies fiVQ stanzas throughout the night. 

2 ,, at night. 

He masters five stanzas in one night. 

(2) the instrumental UTTO: is used in place of the Ablativa 


( * ) ( 1 ) 

(3) flr 


V. Holding bis breath = U|U|HH4^ > T?rfiN«SII0l:. 

To take care &c. = ^ grri^%f ^ 

S|3T«r;> ?T(T fWTTTRf'ffS; t 


sranr* 


Group XXVIII. 


£, ( ) a^riRT^srfq i^c.= Are you unwilling to speak to us too f 

&c.rr Who looked upon the slaughter of 



151 


Diy younger brothers without offering any restistanoe, 
= Unworthy, wicked. 

( b ) f^rrTRTTnf; = inculcation of gcod manners. 

STf;, Nom. pin, of f. 

&c. = Haring thrown fire into a thicket, they 
lie on a spot whereto wind blows from the thicket. 

n. ). 

f«l ^TrT: ( Ifrf^tTO ). 

III. ( o ) ‘ to teach ’ \ 

‘ to wish ’ JJTT^ J / - 

IV. ( a ) H = They two often violate the 

( fli3ppoB€<l ) rule of their conetaiit associition. 

= Ability to act produced by seeing 
things with one's own eyes. 

assimilated. 

= ^'iIldicatiIJg hit claim to the title of. 

^ demon, professor of magic. 

^ I d. = consideration of the 

fact that^the author has establiihed his reputation. 

&c. Delighted at the harmony of sound, en- 
tranced by a tune. 

= Averse to bear the fatigue of thought. 

( Oowper’s Task Book VI. ) 

( b ) II- 40^ and HI. 35. 
y. pages 35, and 114, 

VI, To make the lesson more impressive = 

Cr«^» g g cijf l To vindicate &c. « 

arg^sFTT f^^'ratTf \ A usurper - sminfir; i 
To make &c. = ^ f%?lTT ffT'nTTmft srm: I 

Wringing his heart &c. = ^ 

q f w# 5!?«m%?PT cUtttj ?m 

3nn^. Trample &c. 

%TT?*r-? Lawful subjects 
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f?fpr JTiTT** The answer <fec. = 
f%^-. Personal interest = 


Group XXIX 

&c. = We have falQllod the forms of ag-reement. 
~ Ancestral property. = Brave; intrepid. 

= At pleasure, freely. == Terrible 

demons. 

( ^ ) 1- fTFlTT 3TmTfirfT: ? 

2. wo XVlll. 66. 


III. ( a) VT?T = A ?ort of ribratlon of air. 

With your heart fixed on religion. 
^¥^gd T fk ^ W ^ ' — longer hankering after earthly 
objects, ( ^ Follow me. ’ ) 


TV. ( d) rT^ 

T. Who was making &c. 

They wont on &c. = ?[T7iTTJt ST^Wl - S©f forth = 

ST^irr^ ^P3TTT^*- nie> time to grow = g?f§dr^5Toy* 

STTf^Wr ^TT^Tq ^TSt To mak3 my-ielf feared 

== W tho end that &o. =: 


W^iTcTT 4SfoJrf ; 


Temwnn. 


Group XXX. 

!.(<») sfi TT' dT = Growing after their own fashion. 

Wrr qf^j ; ^ : = Ruin of fortune, adrerae fate. g[r T^rdn ' ^ * 
’Til ^rtT^ 31 = Through the intorsticas between the wires ( of 
the cage. ) r.^3 

( Oowper’s Goldfinch starved to death In a cage ) 
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II- ( a ) ^ w--- ffsi 

spfti^ ( = ai^SdWT: ) W W. 

( See note on V. ( J ) Group XXV'L 

HI- ( « ) Kt^. 

rv. ( a ) 1 qT?T ^Tf^IP-Tr; &c. 

2 qg ^n^t w^qtwroTPTr &«• 

s qy r ig^iiS #(%sr &e- 

( ^ ) f% and ar^ hotli ii^ed as interrogative adYcrbs. 

f% docs nothing more; while implies a deep 

interest of the inquirer in the matter. Thus ffe is 
used in o^di parr questions, idle inquiries^ but 
introduces questions answers to which are eagerly 
sought by the inquli;-r. Generally f^; closes the 
(?entenco, begins the pamo, iRTTnft itRik: 

? rr *ho churaod by gods anJ demons f 

?TtTT(T*‘ ? = Is my father all right ? I wish 

he s^hould. 

( d ) qtt VKq'M* 

V. Qa iT t &o. = Valour, strength and courage, 

= The bow- festival, athletic tenrnament^, T^pin: 
rrDescended into the arena, thhj?: — A washerman (whd 
then also d^*fd garments, W ). — 

Haring despatched him with a slab on the cheek, 
.—A cow-Btation ( where was brought up ), 

^ &c. = Do not gratify me, viT^qur^TT^ = 
Who was a demon in other ( i. 0 , past ) births* 

0 au*, =r to kill. 

VI. ( o ) 1 TO I, 72. 2 XI. 12. 

( 6 ) To bestow &c. =: ^^rnrfftJT but on conditi<» 

that &c. = 5T I ^ To the 

exclusion. &o. This wm 
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a difficulty that staggered the king, S^T^RT- 

^ Could not find &c. 

= tT^ 5TTft^. The glorious &c. = ?cftHRC 
The matter &c =: 3 ^lr^ q f ^ ^ HTT He 

could not conceal &c. = ^^V T Kf ^ ^vqt 

5T 'HTTHTTFr. Much concerned &c. = 

Formally His own right to the succession =2 

d I T h ^ 1 1 i Recorded &c. =: 5iTT^«r?r ( er 


Group XXXI. 

1- ^ merchant. = Thoughts, 

&c. r= Though indulging in talk without any check. 

<fec. =r Llare no liking for vulgar expressions. 

= Love them as your soul, binding them 
to your heart with bonds of friendship stronger than- 
steel, arf vi^ fTcT =r Whoso sincerity you have not 
tested and proved. &c. =: To welcome as a 

friend. = Your clothes should be 

costly, as far as your means allow; they should not be 
marked by eccentricities ; nor should they aim at mere 
show. «TJ=rTR = Bespeaks. ?T5r«*’SCrrfl[ — sanctioned by 
your conscience. ( * Hamlet. ’ ) 


m. ( a ) I ^0 III. 


^ (TOT 


( ^ ) Rr^npr ■* Marked by wisdom, valour, and victory. 
;ni=r ind, = Truly so called. rTT rq^^ &c. = Men should, 
not be too straightforward. = Continue un- 

molested. 


V. Despit. &c. = f^^nTTfft-s^ At 

dead of night - 



15 > 

Agonising = t yT IT t g g :> &ood b« Ae. = 

f%T%^ q^qra: '■ q; iqq^Pf:* 

qrrnqiTTq Took a TOW &0. = 

sTSr^rm ’q qT5i^5TTTT^ ^6^1^ Tc^, qiq q umyqn # - 
'qnrrrq i 


Group XXXll. 

• ( '^ ) f % l %^ «fcc. — Of sweet-sounding words and deap 
sense. MT^rTT^IT^ = whose soul is purified. 

(Srqsq = fTsfigr^- qfTfqrfrfi’ = well-versod. 

g rq f ^ q = Strengthening, supplementing. a n' -^ TT g. “■ 
With delight, &<!• = whieh he had named 

qsftqq^ = As taught by the sago, fffq^ = con 
Tersant with the principles of musie. &c. = 

though occurred long sinoe, this has been presented 
to US as actually ])asaing before us. 

( ^ Names of works, howerer, 

consisting of compounds, are often seen to be neuter, 
though the due gender of the compound be not neuter; 

irf^ ( = near the eye, ♦. #• 

in one^s presence ). 

( <■ ) 'q^T^fotJrqnJ: ( qtfvrrTq ). 

II. ( 1 ) ( ^ ) sr^rf^ declined like cpi except in the accw, 

( 2 ) ( c ) ^srrrff^er. ( d ) 

III. 1 ^ I Rfcia V]; = More than what just suffices to 

sustain one. = The strength of mind due 

to contentment, &o. =r A fall is incidental in 

the path of the olvated. = A household^ 

article, poaseision. = to be happy, ^ dco.ss 
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wealth d>eT not disturb the p^ace of my znini. 

A = to toil hard. ( song on ‘ Ooatentment, •). 

IV. (a) = slin lying with ea 99 . 

^ ( e ) 5T m I 

>A 

srrt mnudfk » 

T{f cZTrk fTT ^ I 

sa 

WR mrnrTR R 5^ : 

jrf fR- 

V. ( a ) It is unnatural &c. = bt ^| 4 TH^ ^ ^ qyf T fci 

Mindful &:o. = tHffd^qT** 
Distinction &:c. =z Lawful = ^rnST* 

( ^ ) RTi%T Rm qr g^^w rv^^y. 

2 I wrrrq?- 

5^: . 

4 TfJ^cTt qiria:, 


Group XXXHK 

1 ( a ) qrsf inr ??nrWfR[ = This is my comnaand. 

= Possessed by anger^ 

= struck on the head with the palm 

of his hand. 

= Growing faint. 
inuryftlK^ : = Tne end of life. 

qt^**-?r?T ^ g r % S^ it = If I haYe justly protected 
my subjects, may thereby these words of mine be 
realised ! 

O ) ^ gr^'irr^ rrr^ ~ Ue exchanges a cow for a 

horse. 
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- = You should drick milk, (paesive )» 

^ — You should uot rtmain idle 

( imperjsouitl ). 

H. Obs.-^^, f; or being present in tho 

precodix.g of a compnuiiJ^ imposes oiiT'j ( allow- 

, ed of ccurao by ijitervening Jefct+ re ) upon a occur** 
ring hi tlio foilosving member ( . ) rieo*jee-^rlly, if this 
member be q^|r?F^ or contain a eonsonaiit of and 

(2) <iptio:<al1j, h^ other oaaee; aa 
or 

III. ( a ) — Tyranny of the powerful. 

" 4* — The lawn's ce-«'\. 

9T R nTl^{Hr: ~ Whips and scorns. 

tr I4ven though the dscad of dieam be 

igi)ored„ 

5:c. n Is not without the mixturo of wo©, 
gpfU T HH '=■ Tho futirre, the ttm© not yet arrived. 

= He sticks to the present Iroubl©© 
which prove light by habit. ( Hamkt^s soliloquy )• 

( 6 ) 2 , See pages and 99, 

N'ori. and not 

IV. ( © ) ( 1 ) TO V. 14. ( 2 ) wo II 67. 

(6)1^= 

2 ^ = Until death. 

V. In sheer despair = WTlf¥ ^* r y f^ TT?. 

Resolved Kc, = ’ifTT 

Offered &:c. == wt ?|f5 

Shrewdly Unices T soe &c. rr 

ftur* k'eatoied &c. =r ^ Knelt down 

= Ho should 

&c. = ffhf 5^ t 
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Group XXXIY. 

1 ( o ) &c. = A power to read the fecret aim of 

man by hit port, posture, and other things. 

5^nf ? = How could we teach to others 

( =r these beasts ) ? = Travelling abroad, 

irsfr &c. = To wean from him, or to lessen, 

even by any change of fortune. *0. = To 

tamper with it by a threat or to pervert it by a bribe. 
( Cowper’s Task, Book VI. ). 

( ^ ”»• <>» «. but /. 

3i5r<TT^ 5n^-- 

II, ( 8 ) d. or waC- 

III, With a view to Ac. = farW art i T re n «fQt|i^ , 

fRrrr: ST?Jm STHftg*!. While tears 

Comforted &c. = 1 % HT sfrt 

^mr^arw^nr m 

IV, ( • ) srnn = Ceasing terror to the throe worlds. 

= An artificial hill of wood. 

= Deprived of conscionsness, thrown into a swoon. 
Expert in the use of arms. 


< i ) 1 TO VIII. 44. 2 Kjo II. 44. 3 ‘ tT cHf H V 


HP vvfnv- ’ 4 ‘ ^ w^nr^sf^^KTgmersr vp^. ’ 



^* ( o ) ^0* = Making the dust raised by chariot settle 

afoa the heads of kings who ( now being his subor- 
dinntee ) oonld not use the royal umbrella ( to which 
aialy an independent king is entitled ). to IV. 85. 

ftc. = Thoie.that live by the power of weapons, 
anflirfn^ = Owned by none. srftrWHf: 
srfhl^ ( = claim ) ?ntt. 
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( ^ = In ^vaLt of somethiug. 3T?T^T^ := Having 

wants fulfilled, or wealthy. 3 3^^^, NominatiTe 
after the verb ftffrT- 4 ^=T. 


Group XXXY. 

used as an introductory particle, &c. r=: 

Hate and strong, ht means both ^ from ' and ‘ till ' 
&c. =: charming on account of the delight that 
ia natural to a bird. = Ease, freedom. 

4&C. = Happy on account of the entire absence of 
anxiety or disease. ^TjfTT = Ease, lightness of the 
Wart. ^ = Freely. = Easy to pay back, 

=r More valuable in my eyes, (fcc. 

=r Acting sweetly for want of fraud. ( ‘The miller on 
the Dee' ), 

( r ) ippvr: = Having fragrant substances. 

= Haring a good scent. 

II. ( 2 ) declined like qf^RT* 

m. ( « ) See page 109, W- «nT: = The 

lartbeet, yonder, ehote. 3T»Tr (= 5^- 

mfm ) sg-;, resembling fire. »TffTH T y<i; - * cognate 

object. = Not hesitating, i. «. fearlessly, 

= Difawiiig together. ®c. = Set olf 

on a long journey, =r Possessed of pith or 

weight, heary, strong, 

= A bud recently put forth. tIT'I?' = • l>®*i 

•• 

nbont to open, 

< * ) ( = mountains ) »Ttsrf^- 

{c)nUTjcK. 

IT. («) Under the gaise A;e. = aT767r%^. Tasting = 

*>y •»P<^y tear* A;«. =t 



3?gm<jrci t%sy mr jmiw fwat By 

many a ponance &o. = ^JtT- 

^ iTs^- Why should one &c. = f*- jrsrr ^gqx flrr 

WfPrrST: 

( O (?) ‘ffJTTifnf ~ S ,yc?e aad nmx-V : ). 3?^g' &c. = H* 

J iiom ‘,vttK b *tii fe^ar aaiS :i(f c ion. 

(^j ?r = Are not = 

Vaiiialxnig the iromei t they are formed. 

( r ) ^fhr^rirT — pa^-e i2S 


Group XXXYl 

I, ( a ) 3TTTfW^JT — A Mo t<» apprec.a e. rr The master, 

hero li 04 11 . ^rcr^fWlf^d** — ii .u«re m aid. 

= More rigiiaat <Scc. = That can 

be iiujrea?6(i by tiaining. ( Oowp^ Ta k. Pook VI. ) 

II. ( d ) ^ iit v PT what is fit to bo eaten, and h^ 

enjoyed or auflered, 

ni. ( a ) = A frieiid or bent-faetor, a'lnT l*^**^. 5’?r“ 

9 ^^: =: Lord of moukeys, liupe liment, 

( * ) 5 wra ^ = S*ni:, Pw p»g« 71 ?r. w. 

sqg': = i^r j Slir ( = the objec in view ) XX:. 

( e ) ( 1 ) XTST^tW 3 »f>rW: 

( 2 ) g'fpx. the direct object; the indirect object 

IV. ( a ) x^5T 'iraXJit trlw »TlpX<V aiTqx«cr: &o. 

( ^ ) BfnTTrf^ ~ I5i Iding fair to break under the load 

of tiifcir fiult. fulfil* Tiict could be piundored by 
a mau standing on the ground. 

V. The ohibl prisoi &c. = XifrJ'inrJrcf ST'-Tl'i ‘■pTlT’lf ‘- ordered 

&c. = »if5?vr: itRtr sirfn^itjmwr. Hour 

they &o. = «;r(pnT> 
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given &c. r= Because he &o. = hRt 

5?“=^^:. For some other man = 3 ^^. 
Dare not &c. ^mt ?ftr^ He has not 

&c. ^ ^ A fault &;c. 

qrrd^^ ?k^, flc^- 


Group XXXYII- 

= Fast, closely. = You are deceived. 

= Difficult to recognize or identify. sf^^XrT- 
2 ^^; = Hostile to none, hating no being. 

trq-.-^ftrrf = Bounded by the waters of the four 
oceans. 

II. ( a ) to teah or rule chas and to wish has 
^TBPcT* 

( d ) 5rw or TTTctr. 

in. ( a ) 5 f^ff^:=With a shell in the hand, &c- 

= 1 cast an eager look towards that spot. 

&c. =By a wave rolling high and fast. 

=For good, never to return, = The 

all-powerfnl torrent of time. T % i=r fH = 

Any trace of my existence ( ‘^ A name in the sand 

( 5 ) ( 1 ) 1, 21. ( 2 ) 1, 35 . ( 3 ) We readily believe 

I V. ( o ) 5^ + 1^, 5^ + and ( participle of g ) + f. 

¥.(«*) The exalted &o. = Thought of &a. 

== B^WTT- Bkilled in speech =s 
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Group XXXVIll. 

1. ( c. ) 

{^) = Words befitting a weakling, 

&e. = Really non-existent or unreal. 

= Ending with death. aT^ci rf wqTp q ; = Not refer- 
ring to the soul. = Not coining back, 

feT^ = Diminishes unseen, = A camp. 

= Slave to another* f^SFlITl^rrT^ = Sublime^ 
distinguished by manliness. = Serv- 

ing as a model. ^npn%f^f3[ = Having sustained a 
defeat, ^^cffTr ~ May inspire them with 

new vigour. ( Compare * Psalm of life. ’ ) 

(j)i^o3, 61. 2 fw ^nf o t 

fTOT fTSTT ^rror sf^ *rfir«»rmi 3 

5Tnm- 4 tjcrniTT, ir sjrarsrr, 

III. ( <1 ) governed by sriw understood. 

III. ( c ) fTFOTT •rm qsHrRTB:, m qvprrtjfr 

IV. (a)^nrar, proper name of the qrrrr'ig ?T5TfrT: = A 

hireling; soldier, =r Of a pious soul, pure- 

hearted. &c. =: Since the pious sage 

abandons me, even though he sees me^ who am innocent, 
to be attached to him, «r55TfI proud prince 

with a large army is taking you by force. 

“V. ( a ) A dog in the manger = These human &c. = 

^ 1 They 

indeed are noble &c. = Vlrin: ^ 

I 

&;c. = Though ( practically ) dead, be 
UveSy { only ) being held up by his body. 

9 = different, ». e. extraordinary. 

Proves unable or incompetent, finds his efforts 

amavailing. 
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Group XXXIX* 

—Woeful? didfcreflsed with grief. — 

With, containing, bearing, - juicy. 

Sac, =: Not thinking, as likely, the satisfaction 
of his hunger by so many fruits, = To hold as 

of no account, to defy. ^TT^TT^ TcK? = Avo'ding the 
transgression of order. = Ready to ripen, 

ripe. = Plucked. ftTWIp = Avoiding 

accusation or charge of fault. 

II. { d ) iy?:qqr = Possible to con^iuor; — dt to coaquer. 

= nt to be addrsBsed or spoken, ii^cd as 

a noun to mean * sunteuce ^ 

III. ( a ) ^flTPnnT or %yjprofr =: A feuiak mendicant. 

f^nrer** SITHT»* == I hope you are able to practise re- 
ligious observances, — Devoted ( to tTW ) 

\h)\ ff?;6rrU: or f^cUT 

= Orercome yoar fate and make efforts to the best of 
your power. &:c. = What fault is there, if 

the work is not accomplished, when efforts have boon 
made F 

^ = Brevity. 

IV. ( b ) ) cr?rr3T«r>r = conquere. 

( STWiTtTr^ ) 'TTT = Finds ( stidy ) unbearable. 

( 1 ^ ’Tf : H 

or ( 2 ) ^ 

( C ) 5Tir:, gyFT, 

c{fr^ jwh f%- 

f^^HT ^g;: ^ w-f 

For most of these aease?, sse ^iTr % ^r?l^rg 
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V. ( a ) He pined &o, = ^m<T; 5rnTf 

fig T? W The emblem of &c. HfI5*ntTPtwrraT^f*r: 50^- 

II WRfi^jfT'r^rtTT; ^ ^ 

sraTT) —»H<(«ft«ii ^ ^icavra^TTeraTT. 

(6 ) 2. HO 1. 19. 3 %iT% MiiPr iwtt in#, 

'5r ai>«i irorn ^ 


Group XL. 

1, ( « ) good; noTei* to return. 

( 5 ) A word which governs another, or is qualified by 
another, can enter into a compound with a third word,, 
only when accompanied by that word ( governed or 
qualifying ). Thus in the present instance, 
which governs rnpT^T*^ oan either be compounded as 
o» stand separate from %%r »» 
but not as it does in the present stanza. 

Ill, ( a ) = Banished. ^ T{ PX \: &c. = They 

know many tricks and fight with foul means. 

&c. = Being freed from sins by your sight. 

(5)1 Nasals — . . 13;, gf, and — 

2 5^ = ^ match or equal of ^«ot. 

g^T = Comparison with ^^aor. 

( c ) He descends ( to the earth ) as the saviour of the good,, 
being Accu. 

{ d ) and>w^: ^TOTT?- 

JV, ( a ) &o. = Complaining with oppressive grief. 

= Miserly, spending no money. 

= Laying claims to great wisdom. 
&C- = Which cost nothing. = Born 

with me. Without caring for pleasure 
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«i pain. &ci. = An absurdity. With its 

strength increased, grown stronger. f%??rr &«• = 
or light on account of the removal of anxiety. 

&C. = Of inexhaustible kindness, ever-obliging. = 
Oonstant. ( Cf. “ My right hand. ” ) 

( i a proper name, S'saf^ 3Ti?9rn: qfW’ 

( treasure ) &o. 

V. Paid no attention &e. = 

The king’s curiosity &c. = U^ggrTT% 7 r%frr:, 

Deign to &c. = ^5 SRft^. You shall Rc.'rs 
5 y 5 )fi^| JT Expecting &c. = 

Vft Counted out = fuirnprai 

Weighty maxim = 

Begin &c. = 

’TT CUlfd^^Miqi ^Fa?T: t 


Group XLI- 

1. ( « ) = in%^TtrrmxrR: ( )? <»■ 

htniiia: ( *T^ &c. )— 5m% srf o- 

i Bee III. d. Group 40. 

^rfianRT Trflr: = the last of a series of 

nights. qfiKTiT the last quarter of 

a night. 

ir, ( <7. ) 1 TO V. 10. 2 ifo III. 5. 

IV. ( a ) f% lyqT = What good can you derive by mak* 
ing me undergo the pain of confinement P 

&<5. = If it be only for the sake of plea- 
sure; you hare had enough of it, &<i* = My 

heart brooks no delay, &c. = You too posses 

human nature, feelings, sentiments &c. sr 
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Full of ardent passion. ^7% (fei?. = She is now th#* 
authority to con^ne or releafle you. 

( ^ ) 1 Ablatiro governed by 2 ^ 

observe a fast, vt, to inhabit. 3 

5 gf% are feminine basea. 

Y .( a) = For the purpose of my hreahinf 

the fast, rf ^4l = Endowed With virtue. W^IT- 

= Considering our relative strengths,, 
weighing the pros and eons of the matter. 5^5VIT^‘ ~ 
a man-eater^ cannibal. &c. = This my 

body, which, having served its purpose^ is now infirm 
by ago, and has been consecrated by religious ritoa 
( observed up to this time ), I shall throw into the firo 
in the form of the d^mon and thus save my son. tfft- 
&"c. = A truly chaste wife is she who holds her 
husband^s pleasure as most sacred. = Thai 

has already had its fruit. WcTT^, *• the father. 

— Bear in your mind your duty by the 

elders. 

( h ) The backway = TTOTiT:, Walking &c. =r 

qrfeFTfR;. Begged &c. STTOTT^^ 

Xtm- You do not <feo. ^ 

W The deeds ^ 


Group XLIL 

i. ( « ) ^TWrW = Having drawn away R. by a stratagoW 
= Fraud. ^ &c. = I do not like to see this 

race anniliilated wi|h you. = Oao 

whose fortune is waning dr is on the decline. rnfwVTt. 
= Whose prosperity is gone, rrf^ ft i%c. = If yo 
pride yourself on your martial skill. 
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I ^1- ( I = Provoked. xfPTi ‘fee, = As a rule, a being 

attains its true valour through anger. srr5^ ~ 
Advances to attack, = A tax. == 

sun draws up water, to give it back increased a thou- 
sand times. 

{ ^ ) ^TW’s sister was married to demon who 

lived at 4T l d ’ ^ » = who duly honours others, 

lenient. = since the birth, 3nH^und[ = 

death, = Throguhovt the life. 4 The Aeeu^ 

plural agrees with the iVbm. plural except in the case 
of a very few words like which has only for 

the Nom. plural, and ^rr^pi% *od ^he Atea„ 

lY. Of whom &c. = wfir 

Went &c. = ?mT% ^TT. 
Leaning &c. afSUTcu^Jrrwv: qT^plBTVqrt 
food &o. = 3nfr F Q u1 n 
= srft wfUr OT: srvifir ar* 

body = Asked &o. = BTFT^^^^^nrgp^frlr 


Group XLIIL 

1- = Not accompanied by the recital of Yedie 

hymns, - A mark or dress. == 

Disfiguring. ^4 mh ~ Foolish though possessed 
of immense power. f^iF y ^4 ‘fee. = Take me for your 
i<>*‘d. = If he sacredly observes t he duties 

of a hero. 

Ill* ( « ) 1 Wr ^ 5»Tr:> 

mmw 2 This is what &o. = 

3 ^fnH! ^- 

fSrrnr trp.-, ^T«yt H gpm^. ^ ;t fr rJnr: fi^Tj 

PfeC HH:- 
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( * ) = Lack-luBtre. r^«IT = An art thorongh- 

ly mastered. 

5pr^ 

' ( ^ ) arnr^j Perfect from sn( cl. 5. qni from Present 
participle of f . 

V. Simplicity = arraNTj;, srgjTT* Treat &c. = ^«r: »rf^- 
fm SB 513 d, ffsnTTf^rwrf?r- To their sur- 
prise = rnr % Qt^WfTi:. In a serions tone = ^ 

TfJmJfT:. I see nothing &c. = JTlt 

at-ssg 451+4 *r<inrn^. This maxim &c. = «rtTT5 *T«rm-: 

4t ssr^57f5>is3[. I shall have it &c. = arSTcrranf^ 
wrrf^T- In distinct characters = +TaT?TTBC> 9q'd5'4TJn3[. 


Group XLIV. 

I‘ ffvi’dl'^ &o. = You should make peace on the terms 

desired by wo ;t fwf^nnfw = Should I not scatter ? 

II. ( a ) = The three worlds of gods^ demons and 

men, urith wliom predominate lust, passion and greed 
respectively . 

( * ) q%iTT^-orr grrorv ^rwmr^vr-. 

III. ( a ) wnr^ = In niy interest. &c. = Say 

how you received yonr death-blow. = 

Faltering. 

V. He drew &c. =y>|fT<^Mi ^ Hit arm &c. = 

iTW vntf^ fW>THrTnra[:. Before he &c. 
^ W He was too 

&c. = ^ 

#r »T%ot +r w fWrftdwr*r. 
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Group XLrV* 

I present participle of + 57. = Abio* 

lutely. = I bold them as useless. 

= Futurity. 97775 = False, haring no 
exieterioe. aTcil^fJ^f^rnriT = Absolutely unattainable. 

= Serving only to make me sad. rf 
=: T do not envy the lot of a king 
( since it is not better than mine ), ( Oibbe^^s ^ The 
blind boy ’ ). 

(a ) HrqT<T: zz ( The lesson ) was not mastered. g^n^TPSt 
= The place of sport. 

= Subsisting upon, amfi' <&c. = Noisy on 
account of the bees in form of ( the jingling ornaments 
worn in ) the masses of hair of divine females. 

= One who has attained greatness, a 
great person. JnTT^ = Is ruined if he 

commits some fault. &;c. = Having a magnitude 
equal to that of a big hill. 


Long long ago = Very carefully <&c. = 

That a young, &c. = 

His teachers &c. = 

Though he &o. =: 

^ m sr ^r5TT?r;. 


Group XLYI. 

^ ? = Whence can there be any 

fear of the loss of my mastery ? = 

Prized by the learned. = Solitude, ^rqnr- 

= Fraught with alarms. sr^T^: = Deatli* 
■ = On account of my total 
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want of hearing the human speech. === 

voice. = A omel act. &c. = Blow- 

ing upon me with contempt and without any check. 

= Cordial, &o. = Yearn for my 

company. &o. = Though by fate I am. 

destined never to see a friend. ( Oowper-^ Solitude * ) 

( ^ ) 1 Genitive, in apposition to 

- 3rw<ur, an ind., governs the Accusative or the 
Genitive of the object serving as the 8tand-poiiit«. 
^ ®rpft implies ^ wife * ^ mass ^ and *’ alph abet ^ res- 
pectively. 

iL 

III. ( « ) = Enargetic. Hmff 'eflorto 

succeed if begun in the right way. “ 

Not false to ( the number of merits implied ). Th* 
objects named as fpiuf fee. aire seTerally-1 possessed 
of a loTely colour, 2 a piece of beauty, 3 a mine of 
jewels, and 4 a store of neotar. For the use of sandal 
in decoration, c/. ‘ !T ST 


IV. ( « ) ^ jrd 

(b)(2) *To IX. (.3) Oh, how much &o. = aTft 

%wrt ^ ^TTWrr: i argt ?ri*R. 

I read them &c. = ^T^Rn1%. What a 

fine &o. = snw »nTSf 

I# ^ ST^T: jftfrf Being tar 

He had &o.=z ^TN-Wt^lC^d- 

m^o4 dga r tto - 



Group XLVll 

{a) rr Kiralry. =- Increasing the soil 

dead. = Abode. = Born of mj som, 

qiT, f^r^vvRn; = Prop or shelter. = Herolo 

uprightness, = Taking pleasure in ao» 

thing but daring, solely devoted to daring.' a» 

Baffled in arguing. = Seeing that 

there was no longer any need of. 

( ^ ) 1- f| ^pfnnT i 

^mg -mivd*w4 fl[rfWr u \ it 

8 rf f^ ‘ ^drfi<Ty r ^ ft ^^f^rvnrdT i 

or ^rihi: j 

8. ft f%wf^rT giT?frf3r 5T » 

III. ( o ) gp r^ ' H^idg = Act up to the desire, &c.? = Mj^ 

mind wavers^ being divided between duty and affectfo® 
<^’^0. = As gladly as a female swan entert a 
bed of lotuses. ending in ) m 

Without any harm, 

( ^ ) 1- mr# f% ^rm irftrf ^ 

I 

^ c ) = instrumental absolute. 

IV. ( ^ ) arwT^rftffr 

V. ( a ) In token of hU good faith =r sffc^rf^irrrnf^l^f 

So engrossed &:c. = The onrsa 

would 6cc. = js€r?^tT 

Found that she was pregnant =r 

^tflRT. 
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Group XIVIIL 

I. {a ) = Fixing her eyes on me, looking 

with penetrating 03^03. = Whose minds 

lack the power of thinking* = To ab- 
stain from the food offered is not possible. &c. 

= SoJupulous as regards your diet, &c.=rWhat 

food is not fit for eating, inasmuch as you do not 
eat ? <fec. You yourself committed such 

an act by which you are born a lower being. 

&;c. = In the very beginning you did not take care to 
think, inf rr Who have to observe dietary 

restrictions. 

( & ) 1 1 , 3 . 1 . 36 . 

II. ( o ) wrr?i: 5 t?i: 

( b ) ^ ^rrfrfrif^nr TrsTsrrg:. 

( c ) ^ fifrvrJnT n 

<fec. zir Only to the grief of his friends. 
f^rTT^ &c. =r Set aside this matter. >qrf%rT = Orer- 
powered. 

( d ) Being a affix, v|^ can-no t modify the gender of 
the stem wc^; whence the word ( which gives us 
^rPT^’^n^ ) must be admitted here as neuter in the 
sense of ^ lot \ ‘ share \ 

^. ( ^ ) STrfffif^ &<-*. = Were recognized ( only ) by their 
notes agreeable to the ear. == Bound- 

ed by a limit &;c. = Was subdued ( by throw- 
ing a bridge across ) by R. 
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Group XLIX. 

I ( « ) = Affrighted, = For the purpose 

of gathering flowers^ as is required by the oustoxu. 

r= Being administered to persons just bitten,, 
these remedies serro to prolong their life &c. 

= Now this is a case lit to be ban lied by a man expert 
in antidotes. f%TT = A chilling sensation comes 
oyer my limbs.; ^f^TcT = The action of poison 
has produced a disaster. =: Look to the 

well-being of. 

( 1 ^7. n^TT^rl = Mighty, of well dereloped 

bodies. See. = If you wish to see it. 

HI. ffi r g T ” ! &c.= Disguising themselres as in® ^■frntrq^T=r 
Wandering in the adjoining forest, = 

A special proyision for our welfare. = The 

actual army of men. = Though possess- 

ed of a number of marvellous qualities, he does not 
cherish vanity, which is a highly prized possession of 
the wicked. 

( ^ ) 1 5. 2. q-o 2, 8. 

IV. In the Moon-light = After 

going &c. = OTtT: I am glad (fcc. = 

^3^ He jumped up &c. = gTcCgrqt- 

. ^ dT STTcg ?r Per- 
haps &c. =: ^ 

So, when &c. =: aref: ^ ^ 

51T- cT^ ( )> 

^5?RT ^ ‘ ^n% ' ffff. 
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Group L- 

1. The change of its nature by the preceding consonant 
, ao as to be harmonious with the following. 

strands, for example tjr ~ 3 :^^ 4* 
the increase in tliickness of a rope of two strands 
by thu addition of one more; for example, 3^ + R" 

^ +II1+SIK I 

^ ) « ^ •< 

jif C jumped ). a vowel protracted beyond its ordinary 

measure at the end of a vocative used in calling out 
to a distant person, or in conferring a blessing; as 
(ir% ^ arsr i ^ i 

i^inp' (fit to be kept separate) — the vowel 3^r 

at the end of a dual form, not combining with a 
following vowel; as nipTxrg^ H?r ^rrm. 

group of two or more consonants includhiig 

so vowel, 

jpirTf^ the employer -agent of the act expressed by a 

oasaal root. 

an inflected word picked up from a sentence. 

thing standing in same capacity or other 
eoneerned in the production of an act expressed by 
a root; e, g. ^rnfft TT^ ( ^^TRT ) IIW- 

«hpramr sr^rrar; woft^T wg TrrSr^:. 

Here all the declinables are qsr^ e gB. 

word ( other than a verb ) coming direotliy 
from a root. 

f| f % ' dT g7r, any word coming from any part of speech but 
Hie root, 

A &mt6 verb has got person. 

Active — What agrees with the agent is called active. 
Passive — agrees with the object. 

Iiapeieonal — agrees neither with the agent nor wi^h the 
object. 
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Partioiple^ a word derived from a root and agreeing 
with the cognate verb in government; as (1) 

(2) yv^ (3) Here is 

a participle in (2). 

3. Two contiguous vowels the first of which is CtJtt or 

or from between which a ^ has been dropped 

do ifot combine, 

Y(%vuil$r. This sentence contains all the nine nasals. 

5- 5ntdr, ^ trq^-, 3T*gi^«:. 

— in all 6 principal modificatiouB. 

6. Kramine ^5^1, and mvRi. 

7. A is composed of two or more words one of which 

maj be a root; whiles is the result of the 

growth of one and the same word (other than a root) 
whether by the modidcation of its vowel or by the 
addition of a sufilx; e, g. JTTHufrj are loth 
while are (Tf%frr?rT«. 

Baa ( ( Split up the compound and you 

will miss its meaning ), 

TiP^Tf^:, wmj^h IrTJTnr**, ar 

9. For this and the above question^ see pages 40 and 41 

of the 

10. The duals of the nominative and the acc.^ those of the 
aext three eases, and those of the lost two, and the 
plurals of the dative aud ablative are always identical 
in all the three genders. 

IL ( a ) Tenses — 1 Present, used to express p resent events, and 
also general truths. 2 Perfect, used to express, very 
remote past acts, or past acts not witnessed by the 
speaker. 8 Imperfect, used to denote comparatively 
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recent erents of the past, but not of the ourrent d ay* 
4 Aorist, employed to express to-day’s erents, and 
also any past events. 6 Periphrastic future expresses 
remote future events, or those not of the ourrent day. 
6 Simple future, employed to express to-day’s future 
act, and also any future act. 

(h ) Moods — (1) Imperative commands, (2) Potential desires 
or humbly predicts (3) Benediciire blesses or curses^ 
and (4) Oonditional asserts ooEditioul impossibilities of 
the past, present or future. 

12. In addition to what is stated above, the student should 
note that it is only the Aorist that can be used to 
denote a habitual or continuous past act. 


13 . 


(1) The potential may be used in any complex sentence in- 
volving a condition and its consequence, while the 
oonditional is used only in such a sentence where the 
non-performance of both the condition and the 
consequence is certain i as — 


( 1 ) 


^r^rminr: i 


vtmr^T^ h ? ii 

(3) the pot. may be used in this 

and the preceding sentence. 

(2) The potential can also be used in a simple sentence, 
while the conditional is seldom seen thus used. 


14. With ^ and jpn a verb of the present can imply the 

past, and the future ( and also the past ) time 
respectively. 

15. ( 'j ) While the members of the gamniTT and the 

^ cfrft are the of a is 

the same as that of the members, and that of a 
is different from the same. 
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( l> ) A compound is tiie equiYoleiifc of a Jhra»e^ 

wliile a compound is that of a dome. 

}i\. While both of them are indeclinable, andean convey 
the same sense, the position of the irideciinable membe? 
makes all the diiferenco, — being place.^ Rrst, it marki^ 
and beinj: placed last, it mark« a 

n ( a ) The past participles ending are always active 

while those ending in are passive in the ease of tr. 
roots, and nctive or impersonrl in Lbo case of imr- 
roots. Roots implying motion and a few others are 
both tf, and intr., and iheir past participles arc 
seen to behave accordingly. 


itoo! 

nature 

ex am pie re 

mark. 

fSr 

Ir. 

5tTdT TR'Ur 

active. 


in tr, 


active, 



fT^nrr fHcT 

passive 




aefcivi). 




‘■Lsipcrsonal, 

ITH 

tr, ; 

^ratb^OTT Tra^'-^ 

a* five 


( 

ymi 

pasyive. 


> 

iji i ^ 

^Icf : 

active. 


^fH^irr^iTwr (sim) 

ire personal 


Wneth(<r active or j.*as«jve, those patticiples may bt 
u«ed attributive Ij. 

lb Ii! the ab=^;cnce of the of to tbe iorms 

cf the imperfect. 3Tr^ ( from ^ cL ) .).Tjd 7.4 
tri»3 r-^T' c/. ) wi ac 

iniUt*] 3^ ’nstcad of -i ' bd oh:-ingc 

is oecosiayr. In thecae; of o-tifeir roo'o^.^ the 

change in question inakc,^ no m.*; tUo initial 

vowel of the root cat) c^nnbii e, in' o own 
with ( the preceding icnq oral angmenl } 3^ as welj as 
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with rule being required in either 

case. 

lib The past and potential partLoiplea. 

20, The Periphrastic Future, the Periphrastic Perfect; in 
the case of some roots, and the Periphrastic Imper- 
ative in tiie case of 

**-^1. Before a weak affix in general — 

( a ) The changeable vowel is debarred from taking apf 

or 

( d ) The semi-vowel of roots undergoes 

{ r 1 A radical ^ (long) in changed to ^?;-cbangeable into 1*31^ 
before a consonant. 


( d ) The pen. nasal of roots like 

&c. is dropped. 


22. (ff) The final ^ — all short or iong-take Jjtrr before 

strong terminations typified by the bt of the first 
conj., and before those typified by the btet of the 
loth conj. 

I ) The Pen. 3T remains unchanged before the former 
and is lengthened into btt before the latter. 


and ( c ) the pen. — all shorttake before either. 

Note — The above eleven vowels are changeable. 

2.1. ( 1 ) The Past Participle, ( 2 ) the Present, ( 3 } the 

Future, ( 4 ) the Potential, and ( 5 ) the Perfect. For 
the first of these, see answer to question 17 
( 5 ) The last is used only attributively, and points ta a 
time previous to that of the verb of the sentence*, as- 




See the next figure. 
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( 2 ) The present participle is used only attiibutivoiy, and 
denotes a simultaneous act, or an accompanying oir- 
cumstanoo, or implies a cause or purp^s^^; as — 

inrf ^ 

snrPTT fgfr; 

( 3 ) Similarly the fatiire partioiplo, used af lihutively, ia 
used to imply a purpoee or an act aimed at; as 


i 4 ) The potential participle can be cither p;*. or im- 

personal, and seldom active; it may b) used attri- 
butively ^hen passive, but when imperr^onal, it can 
be used predicatively only; at 

3Tc7SFT ^ nsed tr ) passive, 

irrr 5pf ( STW ) JTffrsqr^ ( ipSC intr. ) impersonal. 

tr 


24, 


OIm.-!q places like 55rP33:<Tn? ^T cTT and 3tf^- 

wriisT^Tf^tiT:; derivatives ending with 3 Tc(>, n and ^ 
are occasionally seen to be used as participles. 


Pronoun 

I 

Thou 

He 


English name 
First person 
Second ,, 
Third ,, 


8k. name. 

ITOTW” 


Beiriufdng with what stands for the speaker himself, the 
English order cf porsong has an air of egotism; besides^ 
as most statements in the litcraturo of any language 
concern the ^ Ho % it is expedient to studv first 
the forms related to ^ he — for which the English order 
is not well suited. Both these faults are absent from 
tbe Sk, system j where, the student should also note 
that means ‘ last % (as ‘ latter '.) 

Marathi being derived from Sk., the 8k. system holds 
an additional point of recommeada tion — that of 



180 


tradition — to the yr CT ^ — speaking people. Thup 
sentiment, convenience and tradition— all three point 
to the desirability of the Sk. system. 

Roots 

I . 

I . i. 

Primitive iJerivalive 

I ( including roots of ) (? ) 


^RTPiTT 

1 

1 

i 

All 

tcKWlTT^ff &c- 

1 1 

OJi-r.s ‘JX, 

i 

othern 


\ ^ 

1 

f 

net 

Cl 'silt 

tel 


y?. Only in the Acc, vnd Oenitivo phual of all the three 
genders, and in >h(?Ni5m. and VTocative plural of the 
neuti-Ty of declipablos cud Log it* 

1;8. lon^ »s fouiid nov/hore in conjugation. *t 

is udinitied as llm final \ f ocrtuir; roots only to faci- 
lita'e lh.o derivation oi' their forms. 

Any votvc] c?:co;.*f: qf^ or and any of tiU’ lollowing. 
conscnnari---^,- nc, :§• aT.d fwi| 

Bl, Tl/.o obniins hotwcvin roots and theii 

affi^^es, betv/Gcu u^ol s^’Cv'oaary oHiKes, and 

bctweoo dctdi;.ablt3S and vowel ea*e~lerminations. The 
cd>i:i'n.s i)et\ce’:i: u?eixbcrsi of a lotnipouud, 
between declinahles und eomsonautal cast^-tt rniinatious 
and bcl'o'CiOi v/uuis a s:.3it.;ricc, 
iateru^d, Extccual 

f? 5 f + € •“ ^ 

JT?yf5; + ^T — IT^TOT 3Tri^ — ^ 

IT^^ + ir = innRTc5:+ ^T^rT% = 

t Bee Perfect Simplified, pago 5. 
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3». Unlike otter conaonantB, r , ?r,> \> ^ and ^ tiare got no 
proper nasal; &o, before any one of tbeni, t,be aenernl 
nasal sound must be expressed liy an As for 

other consonants, it may be oxpress<^d by an > 

only when tlie nasal and the f<nl(nviT 5 g consonant do 
not come fyom one and t :ie same stem. ( VV ben they botii 
boiong to one and the samo th*. nasal mu8t i>e 

expressed by the fifth clas:’ -loH:or. ) ri> 

(1) Hgr, ^^fl% from ; 

(^) t ' =^W^f 1 

[(3) ^^?T, ) 

must, and a f%^3T bi. followed by a 

consonant', buL both of them raui^t bo pveceded by a 
vowel. Thus never doing H^c;iy with tbj holrj of a 
vowel, they must- bo cli.sHod with (b^'ierve, — 

^;!2rn%(ft: ii?ii 

3f). { a ) Abstn'ct nuiubij-.s; — 

5'e7'89'01'2'34 

’T^rr^n% f 

tlW 3TS3?TW j 

(/>) Ooncreto numb.rs. 

(2) or fro- 

(^0 <&c. WqT%- 

or f^. 

] As and ^ are seldom soea to belong to the 

same stem, with a preceding nasal, the nasal before them 
can altva^js b i expressed either way,™by or by 

the nasal proper-^ ^ ^ respectively. 


( 0 division in all marked 
from, the right.) 


m rTV<m<i 

m^rs^jTTTw, 
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36. ( a) STfJm: ^ ?rT?^'5^W^- 

( * )H?cTt*T^ra;g >T T mrH r. 

Jloizig used to convey the excess of the quality implied, 
without any statornGut of comparison, the forms 
of the higher degrees are called degrees of eminence^ 
as in 4ie first example above. Tho.^e occur much 
oftener in Bk. than in English. 

^ <fec. 

3 H. Being au interroj^ative of number which, being un« 
known, ma^rt be taken to bo indefinite, the word 
cannot stand in any particular number; whence the 
plural. 

One ( iiunieral proper ). 
q-%, some ( an indefinite numeral pronoun ). 

unaccompanied by any third one; o, 

^4 irqT srff tr^ ( = %5rrTftfTT ) ? 

40. By framing the rule that the 5 drops its initial after a 
nasal ( |[r being treated as an irregular root ). 

41. srgT and sirnik^r forms can-not be obtained, if the roo^ 
be not admitted as anit, 

42. When ail act expressed by a transitive root is conceiv- 

ed to occur of ifself, without the help of any agent, 
the form of the verb ( which generally does not differ 
from that of the passive ) is called as in 

43. ( a ) grm4t 5l5t5rf^or 4 ^: ^TT’srW- 

( » ) 

; C ) TrfSmq ; ( IIo took to wife a 

courtesan. 

( ) 5fT:5f5_ 

The underlined words are the respective objects. 



44. ( a ) Wlien bath or ^ and g; occur in the same word 

we have the rule illustrated by the examples, 

&c. For other ciises, &6a answer to 
(He? t.ion II. Group XXXIll. 

^rtsr^TRTir "" 4 be sjubstituilon of the corresponding vowel, 
lor a s?emi-vow’el taken with the following voweL 
The takes plav-e before weak affixes namely 

( J except that of the potential participle. 

( I) ) rT ( fcbo past participle ), and rSnr wit boat the 
augfr» 

( c ) weak t enr.iriations of the Perfect, aud ( d ) a few 
Trjore. 

46. The reduplication takes place in the eoiij. tenses 

( active ) of roots of the third oonj., in the Perfect^ 

the causal aorist, and in the derivatioii of the desi- 

derative root whether from a primitivo or from •» 
causal root, 

47. .See answer to V* b. Group XXVI. 

48. ( plural ) is iqjnrtrnq', and fnT'nflT vtnjf. is 

49. .SiH) Apte’3 Guide to Sk, Composition, 

•>0. ( a ) An active participle agrees with the agent, and, if 
(lerivetl from a tr. root, governs} the object in the 
accusative! as 

rmt rrw g?R T< 

( A ) A passive (or impersonal) pai:ticiplo governs the agent in 
the instrumental^ and if derived from a transitive root^ 
agrees with the object; as fSHW*!; (i^r^ personal), 

{c ) A. potential participle, however, which is never active 
may govern the genitive of the agent; as rnTT WT ^ 
rRh W ^r%Rr: ( for ) 
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{ d ) A verbal derivative ( oilier than a participle ) 
denoting agent governs the genitive ( 1 ) necessarily 
of the direct, and ( 2 ) optionally of the indirect 
objeotj as 

Trr%# ^ Wfrr xm 

( e ) An abstract verbal derivative governs the genitive, 
necessarily of the object, and optionally of the agent; 
as qTr5T>i qrrarPrjrT m 

(f) A verbal derivative of place governs both th,- agont 
and the object in the genitive; as 

( the place of eating i. 

51- (a) The same ( propir ) n j.mo may be borne by two or 
more persons; and (h) A prc>’>er name may end an adj ectival com- 
pound havirii:: a d\i \l «>r plural; as nSTI 

5!^rlST!i: ssr. T^T^rrn-- TTfriTrrff- 


Modifi( 

: at ion root 


atlU. 


rf 

HTCfn 

(TT 

mx 

f 


(of Uio causal V 


,Tr 

£ 

RrffR 

cq *f the 6th Oonj, 

h. 

tT 

to. 


<4 vi the P.h Oonj. 


f 


( of tho prei^ent ) 




Tf of the passive. 


63, See page 28, Perfect Simplifind- 


64. snr^’fTo cOiDpounds (j'7 0])cr ), corn jjbaTsds, tir.ose oiv 
ginning with ’qnrd ^rT^7 and those that end with 
3?r » 3T3^^. Tlj> & (^’TTar: ); 

^Tf^rr. TRr;CT*fr> (f%^+’;c), firarrf: »»., 

amrrsr.-' 

55, called araot of tiic Gtb Oouj. but fo? want of 

the addinioaal form sr^TcfT f. of tl^c presvmt participle. 



jB. Nfo I ) ends with a semivowol^ ( 2 ) 

begins with a vowel (except and STT'll) ( 3 ) 

has a lung penult ( ex'^ept ZT[^ ). 

hS. ( 1 ) After the linal ^ or of a prelix, the reduplicative 
with or without the radical may be changed 
to Tj;; c<Jl7>»Ty5!5 T ( 1 3TV!TOT*r ), ( 2 aTKrPRTPT ) 

( 2 )*.The radical ^ may be changed to ^ after the final 
fir ^ of a prefix, or of the reduplicative syllable: as 
arfH^UlTIri ( 3 ), T%^% ( 4 \3Trr^ ), 

( 3 )-irlie temporal augment may not prevent the 
cause i by tho final ^ or ^ of a prelix; 
as 3TvqriT^ ( ) 

All tiiese obtain in the ease of ^ 5: ^ and 
In the case of other roots bogioning with followed 
by a vowel, 7t, or ^ ( e, y. f%yr, ‘to 

order %ar, ;^;;n ) there are. various 

restrictions to be obs;^rved which must be studied 
individually. 

59. ^ becomes ),* 

), 

^ ( rT^ter )t 

w ( ), f ( ), 

^ ( Cl'-Hd • )y 

and ^ ( ?Tf^: ), 

30. Ijoiters of gr^ix are uttered with the help of the throat 
and those of TpsrJr with tho help of lipsj the inter- 
mediate classes require the aid of the parts of mouth 
lying between the tt^roat and the lips. The line 
formed by the point- in mouth touched by the 
tongue in its passage irom the throat to the lips 
determines the order of the classes— the 





